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THE IMPERSONAL SENTENCE IN RUSSIAN AND ROMANIAN*

SuzaNNE WHALEN

Unsversity of Toronto

1. OUTLINE OF THEORETICAL FRAMEWORK

1.0. In “Some Problems for Case Grammar”, Fillmoro (1971c¢ : 246) review-
ing his work of the preceding five years, pointed out the shortcomings of his
mode' adding: “I believe to this day that the basic ideas weze not all wrong”.
These ‘basic ideas’ were first expounded in *‘A Proposal concerning English
Prepositions” and an expanded version of it, “Towards a Modern Theory of
Case’” (1966; reprinted 1969), at which time Fillmore began to question the va-
lidity of the notions subject object on the level of deep structure as proposed
by Chomsky.

1.1. In former theories on the ‘meaning’ and ‘olassification’ of the super-
ficial (surface structure) cases, while all other cases were shown to express many
different meanings and relations, the nominative, ag the cese of the subject
wasg called ‘the case of pure reference, without case meaning’ (de Groot 1956 :
: 189) or the unmarked member of a correlation’ which *'in itself does not state
either the preseice or the absence of a relation to an action” (Jakobson 1966 :
: 58).2

1.1.1. Fillmore showed in such examples as “my foot hurt”, “the knifo
hurt” (1966b : 21) or “John opened the door”, ‘“The key opened the door”,
‘“The door opened”, “John believed”, “It was apparent to John” (1968a, : 26);
“The boy fell down”, “The boy has blue eyes” (1970b : 34); that “‘the relation

-

* No a.iempt has been mado by the author to give an analysis of tho imperson-
al sentence .. English. English oxamples are used for explanatory purposes only.

1 Tho caiginal roads: “der N an sich wedor das Vorhandsein nooh das Nichtvorhand-
sein eincs Bezugs zu ewer Handlung angibt™, “den N als das morkmalluse Gliod ciner
Beozugkorrelation zu betrachten.
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of a subject to its elause can vary from one predicator to anvther and alsv vary
in different sentences with the same predieator” (1971c : 249),

Moreover these relations are independent of the surfuce form. I1. the examn-
ples “Chieago is windy”, “It is windy in Chieago”, the relation between the pre-
dicator and the noun phrase is the same in either sentence. Fillmore maintained
that the nominative, as the surface subject case, is u neutralization of ease
relations and that one must look for these relations on another, deeper level.
To posit a subject in deep structure would mean to lose sight of these relations.
The deep strueture of a ease grammar would have a different and simpler forin
than the one propesed by Chomsky, as “the deep structire reason for making
the first division between noun-phrase aud verb phrase was maiuly to have a
separate iimmediate denominator for the nvan-phrases that were to be detined
as ‘subject’ and “object™” (1566b : 28).2

1.1.2. In a ease grammar, the deep structure would contain a predicator
(verb, adjeetive, or noun) and one or mnore noun phrases associated with the
verb (adjeetive or noun) in partieular case relationship or rules. “These roles
comprise « set of universal concepts which identify certain types of judgements
human veings are eapable of making about the events that are going on around
them, judgerients about such matters us who did it, who it happened to, what
got changed, ete. (Fillmore 1968a : 24).

In the eourse of his writings, Fillmore Las kept on changing and re-adjust-
ing the number of eases, their definitions, numes, and scope. He started with
ageative, instrumental, dative, fuctive, locative, ubjective, benefactive, time
(1968a : 24 - 25, 32) and comitative (1968a . 81). Later he notes (1971c: 248);
“The whol» thing makes scuse only if there are good veusons to believe that
there is anirreducible number of role types by which grammatical theory makes
its contribution to semantic interpretation, if it turns out that this number
is small if there are reasonable principles accurdiug to which these role types
can be identified...” The new, still tentative list preceded by abbreviations
which will be used hereafter, is as follows:

A. Agent, instigator of an action, animate,

E  Exporiencer of a psychological event, or of & mental statu verb, animate.

I Insteument, sumething used to obtain a result, iimmnediate cause or eveut,
stimulus with a psychological predicator.

0. Object, entity which moves or which undergoes change of state.

So. Source, starting point, earlier state, location or time period.

G. Goal, destination, later state, location or time period, end result of a

thing whieh eomes into eaistence as « result of the action ideutified by the .

* Subject defined as the rolation betweon noun phirase aud mmnediatoly donuating
sentenee, and ovbjoet the relation botween noun phrase and immediatoly domunting
vorb phrase,




Tinpersonal sentence in Russian and Romanian 7

predicator; receive: as destination in transfer or movement of something

to a person.
P. Place
T. Time these must be kept separate from both So and G.

S. Babcock has made a good argument for separating cause C. from instru-
ment:

“Instruments arc at the sorvice of agents, whether or not the sentence contains
one, but cause phrases are independent sources of activity” (1972:31).

I have rensons to believe that this separation could be shown to be valid for
Russian.

Huddleston’s suggestion (1970.505) for a separate case, Force, distinguished
from Fillmore's I, which might be a complementary variant with A of single
case C, is something which will have to be looked into.

It also remains to be proven whether a designative case D is needed, to
mark, under G, the entity for which or whom something is intended, as suggest
ed by Kolesnikoff (1972). The formalization of the proposed base also undergoes
changes. From a branching diagram which contained modality, predicator,
labeled case relations dominating K (case) and a NP (Fillmore 1968a : 35)
and whioh proved too cumbersome,

/\

\:/ b A
/ ~. O~ / \
K Nll’ K NP
I
/ l (l/ N l I
| P L)
Past aive 2] the  books  to my brother by John

Fillmore arrives at o simplified sctnantic representation consisting of a stemma
containing « predicator with cach case relation directly dominating its own

noun phrase:
Predicator A CI) C
uive John the books to my brother

J 7




S. Whalon

Although cases in the base struetnre are not lineaily ordered there is a definite
hierarchy among the cases for subject and object sclection (for those language:
which require them) in the unmarked instance. The grammar of a language
would provide choice options for shifts in the hicrarchical order of deep case
relations, depending on topicalization rules or special requirements of differ-
ent predicators. The surface cases (with or without prepusitions or post-posi-
tions) would be determined, partially, by the deep structure cases, und, also, by
language specific sentence tormation rules (SF) w hich have to do with informa-
tion about the sentence, such as auimateness, definiteness, negation, cte. The
choice of partieular case forms constitutes the cusc system of the language.
On the deep level a simple sentence is one in which each of the relativuships
occurs only once. Complex sentences have sentences embedded in underlying
representations as occupants of some case role.

|

|

1

| 1.1.3. One advantage of this model lies in the fuct that it separates semantic

i case relationships from surface morpholugical cases. In many treatments of
grammar, semantic values are attached dircetly to cases as surface morphol-

ogical eategories with a complete disregard of the complex relationship be-

tween underlying semantic case relations and their superficial markers.

1.1.4. An example of such a view of grammar is Iu. Apresian’s “Study of
the semantics of Russian verbs through their syntactic characteristics™
(1970).

On the premnise that expressions exhibiting similar syutactic characteris-
tics are close in micaning, while cluse in meaning expressions enter in similar
syntactic relations, Apresian analyses 25,000 examples of sentences with verbs
in central position, isolating 4440 “ideul sentences™ for 1410 most comnmon Rus-
sian verbs.

To determine the mearing of a verb, Apresiun examines verbal construc-
tions for their compatibility and for the transforntations which they can under-
go. Verbs are set in frames with nouns showing the surface caso in subscipt.
Constructions are considered comnpatible if they ean be conflated.

Examples of compatible sentences:

(a) *He answered me’ N} V N2

(b) *He responded to the suggestion® N} V prep na N2
“He answered to the suggestion”3

(c) "He responded to me with agreement’ N} V N2
“He answered me with agreement”

(d) “He responded with agreement to my suggestion’
‘““He answered me with agreement to the suggestion”3

3 Literal translations from Russian in double quotation marks.

8




Impersonal sentence in Russian and Romaniun 9

Examples of non-compatibility:

(a) He supported the woman with advice. N2 V N2 N?
(b) He supported the woman by the waist. N} V N2 prep N3
(c) *He supported the woman by the waist with advice, (can not be conflated).

Sentences arc transformations of each other if they contain a sanuntic in-
variant. For example:

(a) Thisworries him.

(b) He is worried by this.

(c) He is in a state of worry because of this.

(d) He is experiencing worry because of this.

(e) This fills him with worry.

(f) This arouses a feeling of worry in him.

(g) This brings him into a state of woiry.

An example of a rule whieh transforms sentcnee (1) into sentence (g) is.

N} V N2-N} [(bring)-+prep. N(V),| N2

The basie unit of a language deseribed thus is the “Ideal sentenee™, which con-
sists of a class of sentences with verbs in central position, that show the same
syntactic characteristies (compatible constructions and transformatious).

Apresian’s study, while it provides abundant examples of surface struc-
ture frames for 1410 verbs, does not lead to any insight or generalization about
Russian syntax. Moreover, it obscures the semantics of the language. For exum-
Ple, as a result of the above analysis the verbs in the following pairs of sentences
were entered as having different meanings in (a) as opposed to (b) below.

(a) bake potatoes (b) bake cakes
0 G
dig the earth dig a hole
0 G
shave the customer shave the beard
D G

In a case grammmnar model the difference between senteuces (o) and (b) would
be explained us a difference in role relationships and not in the meaning of
the verb. (The relationship in (b) is that of G, in (a) the first two examples are
O and the third is D). The confusion between semantic ease relations aud
surface structure morphological cases hampered the atteinpts to apply a gen-
erative transformational model to Russian sy utax. Note the sarcustic comment
of the Russian linguist O. Akhmanova:

...tho very extensive linguistic folklore, the endless scrics of speenlly concocted
sentences un which are based thie methodologieal capusitions of gotecrative huguisties
(1972 : 134).

39
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1.1.5. As the following example from R. Ruzitka's transformation of im-
personnl sentences (1963 . 30) shows, there was nothing to be gained from o gen-
erative transformational model. The following nuclear NP are posited in the
deep structure:

NP,=Nom; NP,=Gen; NP;=Dat; NP,=Acc; NP;=Instr; NP,=Loc.
Generation of impersonal sentences first requires a rule to convert
Sent »NP VP to Sent—» VP~ —

to effect the generation of impersonal sentence
stradno (mne)
‘it is frightening (to me) (I am frightened)®

from:
NP, -+ to be +  special class 4+ (NP,)
present © of adj.
past
polerja byla strasna mne
fem. sing. fem. sing. fem. sing. pronoun
loss was frightening optiounl
X + (tc me)=>
to be +4-  special elass 4 (NP,)
present O of adj.
past
bylo strasno mne
10 neuter sing. neuter sing.
was frightening (to mo)

In a case grammar model the above sentence would be analysed as haviag a
psy viological state predicutor which can take expericneer and cause. When the
experiencer is shown in thoe swrface structure it is in the dative case and no
subject ngreement rules apply. When the cause is shown in the surfeco strue-
ture, it tukes the numirative, * and requites predicate agreement in number and
gendet (putisja “loss®, used in the abuve example, is a feminine noun in the sin-

gularj.

1.2, In Rumanian, suiface eases play a minor role.® As in Russiun, subjects
i surface structure are not always obligatory and the language has several
wypes of impersonal sentences. Fullowing is un example of analysis for two
types of sueh sentences by (. Pnnd-Dindelegan (1971 . 126 - 128). To justify
deletion a special type of “indefinite constituents” uansformation is first
pusited. The model used has VI as the governing clement in the sentence.

4 Propusui rudes fur hwrarchy e subjuct selection aud surface case alloeation will
be shown lator,
2 Sce Part IIT on Romnian Impersonal Sentences,

10




J Impersonal sentence in Russian and Romanian 11

The analyses of sentences Ploud and M4 cAeamd Ion.
(a) Ploud. ‘It rains’.

N. Indef. =@

#§# #S #
/VP\ /,v'p.
Pr(-(ljcr.t(' Subject Pl( dicate Subject
— \ [
MP Nl’ \ M NP
|
Noumml Indet. , Indef.
(+ Indefd
l
plondg cindon plm
"L ~omehody
(b) M& cheamd Ion. "Thehy call me Jon®
#? #
VP
Predicate Subject Direet Object Attrbutive
7\ PN — '\ AN
A MP NI N NI? Prep pe. Ace. NP N
PN I
Nontinal Indel
(+hudlet) I -
cheami ineva mi lon
(strigi) . .
‘el ‘sonebody” ‘me’ John
# ? &
\'P
e ~—

Predicate Subject Dircet Object Attributive
R | — . <~ N
A" MP NIP NP pe Nee NP N

Indef ’ l
cheanmit nut lon
(striga)

‘eall” et “John'

11 gest COPY AVMLABLE




12 S. Whalen

The author of the article further adds:

»Such utterances as Mi se spune Ion, Mise zice Ion, (Iam ealled John), Md numese
Ton (My mume s John) are not included in the categury of utterances obtained
through the appheation of the snddfiniteness transformation, though, semantically,
they are sumlar to imi ziee Jon, fmi spune Ion, Md strigé Ton, Md cheamd Ion, con-
taining like the lattor o denominating verb” (1971 : 128).

In addition tu being cumbersome, the above analysis mistakenly lumps to-
gether two different ty pes of sentences and fails to show simnilavities where they
oceur, In the framework of cuse grammar where subject objeet division is
irrelevant in deep structure, sentences of the type “It rains™ would be shown to
contain a eep case relation O (entity which moves) which in both Russian
and Ronunian dues not appear in surface structure when the verb is ranrked
imporsonal (6.3.1). The sceond sentenco (b) has an underlying agent, which,
while deleted, is voutained in the verb form, as it is in this type of sentenee in
Russian. It would be mueh more interesting to show why with some verbs
there is a surfaee structure accusative (similar to the Russion construction of
this type) and with others a dative, and whether the underlying relationship
in both cases is that of G, and only the surface case varies from one predieator
to another,

1.3. The examples of syntactic analyses given above illustrate an approach
based on the use of syntactic data from individual languages, rather than
crusslinguistic phenorena, The fragmontary grammar coneerning impersonal
sentences presented in the following chapters uses data taken from two lan-
guages ad will be analysed acvording to case grammai principles. These
principles are founded on the assumption that while there are superfieial
processes by whiclt languages assign surface cases, tho eoneords between
verbs and certain surfuce cases aro language specifio, in their deep structure
the propositional nucleus of sentences in all languages consists of a Predicator
and one or more NP's, cach having a separate case relationship to the Predi-
cator (Fillmore 1968a : 31).

II. THE IMPERSONAL SENTENCE IN RUSSIAN

2.0, Russian grammariatis classify Russian sentence types according to their
degree of liénost” (from personal to impersonal) and sostaw (one or two mem bers),
Both classifications obscure similurities and differences in the nttempt to
group the great variety of Russian sentence types neatly. In the most reeent
grammar of the Soviet Academy (Grammatika sveremennogo russkoge lite-
ralurnogo jazyha, Moscow 1970) the chapter on the shnp’a sentence lints 51
possible structure schemes. Of these only ¢ are of the NP VP typo with subjeet
predicate agreement, and in one of these 4, where VP »Aux NP, the auxiliary

Q
ERIC si8bn a8y 5 1040
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esl’ ‘to be’ is omitted in the present tense, in the past and future ten:ses there
can be changes in the formal agreement:

present future/past
(a) on wéilel’ on budet{byl ulitelem
‘he is a teacher’ byl uditel’

‘he will befwas a teacher™

The rest of the possible sentence types exhibit diffcrent degrees of non-agree-
ment between subject and predicate v complete absence of either one or
the other main ¢len ‘member’. Thic sceming departure from an ideal two-
member subject predicate relation is discussed at length by Russian gram-
marians and logicians,” who try to correlate sentence with proposition by
using terms like logical, psychological, logico-grammatical in countrasi to actual
subject and predicate.

2.1. A clear-cut division between oneand two-member sentences is obscured
in Russian by the fact that a grammatical subject (noun, pronoun, or ad-
jective in the nominative) is uiot always required in the surface structure.

2.1.1. With verbs inflected in the first and second person, where the verb
ending clearly indicates person and number, the subject can be omitted in

dialogue:
(a) pojdu teper’ v gorod, @ polom ‘T am going downtown now, we'll
pogororim talk later’
(b) znaju, vyides’, zabudes’ ‘T know, you'll go out, you'll

forget’ !

2.1.2. In the imperative the subject is deleted: 2 sing. or plural Aups
‘buy it’, zajdite ‘come in’; 1 plural edem ‘let’s go®; 3 sing. or plural in the
special construction with pust’, pust’ pojdet, pojdut ‘let him/them go’.8

2.1.3. In dialogue and, in connected discourse, sometimes, third person
subject also can be omitted, but the predicate agrces with some previous
mentioned subject, and such sentences, although incomplete, are considered
two member sentences.

¢ The Russian oxamples wure all ehicched in the following dictivnaries. Akadomya
Nauk SSSR (1957), Akadomija Nauk SSSR (1970), Smirnitsky, A. 1. (1960).

?» Kol3anskij (1965); Panfilov (1971); Pupow (1956), and Cesnukov (1961), to name
just a fow.

% In modal sontences one can havo an lmperative in form, thungh not in content,
with surface subjoct shiswn. Ne hupi ona alebs, my vse umerli by “If she hadn’t bought
bread, we would all have died”

IToxt Provided by ERI

ERIC 13




8. Whalen

VP -V (flexional), there is the problem of a break in agreement between
subject and predicate, both in number and gender. Quantity words (nouns,
indefinite pronouns or numerals), whether followed or not by genitive, can
take a verb in cither the singular or the plural in the present/future tense,
and in the past either agree with the verb in gender and number o1 take the
neuter singular,

|
|
2.1.4. Then again, in two member sentences of the type NP"VP where 1

(a) dvoe idetfidut ‘the two are going’

(b) pjat’ elovek: pridlifprisio ‘five people came’

(e) skol'ko gusej letelifletelo? ‘how many geese were flying’

(d) bol'Sinstvo smotreli|smotrelo ‘the majority looked’

(e) blox okazalas' (okazalis') wjma it turned out that there were lots of
fleas’

Russian grammarians consider this a case of formal as agaiust lugical agree-
ment dependent (in some instances) on word ordei. Galkina-Fedoruk (1958:
102) suggests that the cases of non-agreement (singular, nenter) belong to
the “category of state™ and undergo similar change as the following.

(@) naexalt gosti ‘the guests arrived’
(with agreement)

(b) naexalo gostej ‘there was a situation in whicl: guests
(without agreement) had arrived’

(a) sobralsja narod ‘a crowd gathered”

(b) sobralos’ narodu ‘there was a situation in whieh a

erowd gathered’

According tu Galkina Fedoruk “category of state™ is characteristic of iniper-
sonal constructions which describe the state of nature, surroundings, and
the physical or psychological eundition of a living being:

personal impersonal
(=) je xorodo Zivu (b) mne xorodn Fvelsja

Although both sentences are translatable as I live well’, the second implies
a general state in which the experiencer finds himself.
Miller (1970:9) talking about stative verbs in Russian comments.

*“The niwst interesting phenomenon invulving stative vorbs in a way which is not
possible for sontonces with othor types of verbs... The crucial fact 18 thiat tho ani mate
noun turns up in the dative case...”

One can add to his observation that with the addition uf particle sja (to
be discussed in Chapter VI) active verbs can become stative (non active)
(Clark, 1971), when the agent is absent:

14



Impersonal sentence in Russian and Romanian 16

(a) ja pokazal ‘I showed...’
(b) mne pokazalos’ ‘it seemed to me’

2.2 Given the above facts about the language: the ubsence of auxiliury “to be *
in the present tense, the possibility of leaving out the subject and flexible
agreement,® what is actually meant by one member sentence, and what
kind of one member sentences are considered impersonal? Keeping in mind
the difficulties and questions an attempt at making clear cut division might
raise, simply for the purpose of illustrating and delimiting the material I
wish to discuss, I will try to arrange possible sentence types along an axis
of definiteness as suggested by Babajceva (1968). Taking as the most defi-
nite a two member personal sentence in which the subject is a concrete noun
and the predicate a finite verb with personal endings and as the least definite
an exclamatory sentence expressed by an interjection, the following sentence
types could be cnumerated (using the accepted nomenclature found in Russian
grammars).

2.2.1. On the borderline between two and onc member sentonces are
situated definite personal sentences where the sub ect, although not shown, |
can be deduced from the text (they were discussed in 2.1.1).
|
|
J

2.2.2. In indefinite personal sentences, the agent (plural) although not
named is implied and the predicate is a finite verb with third person plural
ending (considered personal ending as against third person singular present/
future or neuter singular past which are called impeisonal endings). Because
the subject never appears in surface structure this type of sentence is classed
as a one member sentence. In meaning and use it is similar te the French
on dit type of sentence.

(a) postuéali v dver’ ‘somebody knocked at the door’
on frappe a la porte
(b) vam goverjat “You’re being told’
“they’re telling you™
on vous dit
(c) teper’ strojat mnogo ‘many houses arc built now’
domov *‘they’re building many houses now”’

on fait batir beaucoup de maisons maintenant

2.2.3. In generalized personal sontences the subject, also, never appears
in the surface structure. The agent is gencralized, and tho finite verb is mainly

* In the aforementioned Academy grammar (1970) 13 “schemes® are shown for xon-
tences with broken agreement and 28 ‘schemes” for vue meinber sentepses.

ERIC v 15
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16 : S. Whalen

in the second person singular present/future tense, “the unmarked personal
ending” acvording to Jakobson (1966a : 26), but it can be in other persons
as well. Generalized personal sentences are genre bound, they are used in
proverbs, exhortations. Stylistically, the second person can be substituted
for first person in narrative for a general human experience effect.

(a) pospesis’ — ludej ‘haste makes waste’
nasmesid’ “‘you will hurry — you will inake people laugh”
(b) vek Zivi, vek udis’, ‘you can live and learn a hundred years
& durakom umred’ and die a fool’

“live a century, learn a century you will
die as a fool”

(¢) v vhkusax ne sporjat ‘de gustibus non disputandum’
“in tastes (they) don't argue”

While some grammarians differentiate between the above as I have shown,
others group the indefinite and the generalized personal sentences together.
Saxmatov considers them o variation of personal sentences in which the subject
is umitted and calls them “‘subjectless sentences with inflected verbs’ (1963 :

64 - 81). Structurally they do not differ from two member sentences and
offer just another example where the surface subject can be left out.

2.3. Subjcctless sentences in which the predicate is expressed by a finite
ve1b with an impersonal ending, by the infinitive, by various kinds of pre-
dicative words, and in which the subject is either left out, or is in an oblique
cuse, are called impersonal. The criteria for their classification varies from
granumnar to gramimar. semantio, morphological or syntactic. Using a combina-
tion of all three. T will try to enumerate them briefly and to point out, at
the same time, the deep-lying role relations which they have in common.

2.4. Impersonal sentences with verbal predicate

2.4.1. Predicate expressed by ‘“defective verb” which can only have
impersonal forms, or by “personal” verbs used impersonally (third person
singular present/future or neuter singular past).

2.4.1.1, State of surroundings and nature.
Can express locative (P) and temporal (T) relations.

(a) (na dvore) svetleel ‘dawn is breaking’
P “(outside) it's getting lighter”
(b) (viere) doFdilo ‘(yesterday) was o rainy day’
T *(yesterday) it rained”

Limited lexical group, low functional load, non-productive.

e e ot e

19 A, M. Podkovskij (1956), Akademija Nauk (1960), Calkina-Fedoruk (1964).
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Impersonal sentence in Russian and Romanian 17

|
2.4.1.2. State resulting from natural phenomenon or inanimate force which
has to be shown in surface structure in instrumental case. Potebnja (1958) ‘
noted that the instrumental case expresses in these type of sentences the |
inanimate cause and can never have an agent, being therefore different from |
the instrumental in passive constructions. This type of sentences can express ‘
the object moved (0) P. and T. relations. i
|

{a) (v mae) molnej svalilo ‘(in May) a cherry tree (in the garden) was

T c felled by lightning’
visnju (v sadu) “it knocked down with lightning”
0O P
(b) paxlo smoloj ‘it smelled of tar’1
c

2.4.1.3. Psychological or physical state of living beings can be expressed
by verb standing alone, or, it can show the entity experiencing the state
in the accusative for physical states, dative for psychological states. It can
enter in P, T, and C relations.

(a) menja 2nobit ‘I am feverish, I am shivering’
} o “it shivers me”
(b) menja vsju znobit ‘all of me is shivering’
0
(c) menja losnit ‘it nauseates me’

(d) (v menja) (ot znoja) zvenelo v golove

D
ry

‘the heat made my head buzz’
“from the heat it was ringing in my head”

(e) emu Usiit he is flattered’ (not Passive in R)
E “to him it flatters”

(f) menja stradilo ‘I was frightened’ (not Passive in R)
E “to me it frightened” 12

In the last example, the I appears in SS accusative, contrary to the customary
dative with psychological verbs. Also, in ja bojus’ ‘I am afraid’, E is in SS
nominative. Fillmore comments on the possible differences in interpreting
case relationships with verbs belonging to this lexical group in English (1971c.
262). Both in Russian and Romanian there is a whole system of active and
pseudo-reflexive verbs and nominal constructions dealing witk ‘fear’, which
will be discussed later (6.5).

—————
.

1! Russian has two verbs for ‘to smell’, “parnut’ — non-activo and njuzat’ — wctivo
(soe Clark 1971).

1 In future the litoral translatious which render the cxact grammatical tern will be
omitted with th. exception of those cases where it might bo relevant.

2 Paprrs and Studles VI _1 7
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18 " 8. Whalen

2.4.1.4. State resulling from supernatural powers E is in dative case and
animate O in acousative.

(a) mne vezet v karty ‘T am lucky at cards’
B G
(b) ee manilo tuda ‘she was enticed there’
(o) G

2.4.2. Verbs ending in sja, S' state of nature, swroundings can show P
and T relations:
nad bolotom zasinelos'
P
‘the sky became clear over the swamp’
(dusk was falling)
“it was blueing”

24.2.9. Same as 2.4.1.3 above, psychological or physical state of living
being, E or animate O reclations in SS dative.

(a) mne nezdorovitsja I don't feel well’ as against ja nezdorov
0 ‘T am unwell’

(b) mne (zdes’) nravitsja Tlike it (here)’
E P

(c) pomutilos’ wnego v glazax *his vision became blurred’
P

In examples 2.4.1.3 and 2.4.2.2 we have in surface structure what would
appear as two P relations, a locative with preposition v ‘in’ and = genitive
with preposition u similar in meaning to the French chez:

% menja ‘at me’ v golove ‘in the head’
“‘chez mot"’
u nego ‘at him’ v glazax ‘in the eyes’

With body parts, the entity to which the body part belongs does not have
to be overt in surface structure. When overt, the ‘“‘possessor” of the body
part and the body part are considered as one “location”. (The view of pos-
seusives as locatives in English was expressed by Lyons (1967 : 390 - 396)
and by Fillmore, who analyses the verb ‘to have’ as one of the surface mani-
festations of the verb ‘to be’ (1968a : 47)).

2.4.2.3. Like 2.4.1.4 above, stale resulting from supernatural powers. (E)
when shown in the surface structures isin dativo.

(a) mal'&ikam poséaslivilos’ ‘the boys were lucky’
(b) sluéilos’ ‘it happened’1®
(c) poluéilos’ ‘it came to pass’

33 Slutit'oja, sludat'sja "happen’ as an impersonal vorb with oxporiencer mn surface

18
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2.4.2.4. Slate perlaining to phenomena which appear to lie oulside the domain
of physical law. (E) appears in the surface structure in the dative case.

(a) emu cudilsja ‘it seems to him that be sees (or hears)’
(b) mne snitsja ‘I dream’
(c) ej grezitsja “she sees as in a reverie’

2.4.2.5. Slate of predisposilion with pseudo-reflexives. Verbs in this group,
whether active, non-active, or psychological have a corresponding form
without gja. When used without sje, the respective A, O or E appears in SS
nominative, when they are used with gja, in dative.

(a) ja verju ‘I believe’
E
(b) mne veritsja ‘T am inclined to believe®
E
(c) véera ja guljal ‘yesterday I celebrated’
T O

(d) véera mne guljalos’ ‘yesterday I really celebrated®
T O
(e) my rabolali “we worked®

(f) nam (zorodo) rabotalos’ “wo worked well®
A (legko) ‘with ease’
(ploxo) ‘badly’

structure dative is usually followed by the infinitive, and no vther relationship is posited:
(a) emu sludilos’ pobyvat’ tam “It happened that he had occasion to spend somo timo
there”
(b) nam eluéalos’ vatretit'sia “We happonod to meot on occasions” When the cause or
content of the ‘happening’ appears, the oxperiencer, which can bo coreferential with tho
(b) nam sludalos’ vatretit’sja “Wo happened to meot on occasions’ When the cause or
content of the ‘happening’ appears, the exporiencer, which can bo coreferential with
the entity that undergoes a state (object), is in 8§ instrumental. Tho verb, though
defective (pormits only 3 sg. and pl.), agrees in gonder and number with tho SS sub-
ject. Place and time relationships can also be shown.
(o) &o & vams sludilos’? “what happened to you?”
)

(d) s mirom nitego ne sluéilos’ “nothing huppenod to the world”
0 C
(e) ¢ nimi siudilas’ bol'daja beda “‘a great misfortuno has happened to thom™

(f) s nej velno slucajutsja raznyje fstorti “‘Al kinds of things happen furover to her”
0 T
(8} &o sludilos’ u vas? “what happened at your placo?”
¢ P
(h) viera, v gorcde sludilsja pofar “*a firo happenud yostorday in town" (for the formation.
alization of vorbs in sja see 6.2.1,, 6.2.2.)

ERIC 3 19
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20 S. Whalen

vot nam  rabotalos’ *how we worked’
A

nam ne  rabotalos’ ‘we just couldn’t work’

The modality is especially pronounced in the negative
(g) jane spal ‘T didn’t sleep’

0

mne ne spalos’ ‘T just couldn’t get to sleep’

o

NOTE: The particle sje lends to these verbs a psychological predisposi-
tional nuance of being in a mood, enjoying or disliking one’s state or activity. As
E. Ruziskové (1971 : 208) notes, discussing another Slavio language, “theagent
himself evaluates his action”. The active verbs are often qualified in Russian
by manner adverbials (whichare obligatory in Slovak; in Russian either parti-
cles, intonation or negation are sufiicient). RiiZitkové proposes an analysis in
which the sentence is embedded in an evaluative sentence with adverb of manner
as predicator, an E and the embedded sentence under O. Her deep structure
(proposed L.ainly for active verbs with manner adverbials) can be adjusted for
all three types of verbs in Russian a)active, b)nonactive, c) psychological.
Under V in upper sentence one would show the modality element.

St St
v—"Fk o v £ 0 — T~

| | |

M M M l

Vv /I \X V/I\ X V/Ils'l\x

The rules shown in her paper would perform all the necessary operations to
get from DS into SS (Ruazickova 1971 : 207).

0

2.4.2.8. Passive with agent not named, similar to indefinite personal sentences
but with greater degree of indefiniteness, semantically belonging to elocu-
tionary verbs. Verbs in this group have & corresponcing form without “sja”.
G when shown, which is seldom in this type of sentences, is in dative (the
accepted surface case for animate G).

Indefinite sentence Impersonal sentence
(a) govorjat ‘it is said’ govorilsja ‘the saying is’
“(they) say” “it is said”’
(b) pozvoljals zdes’ %it' pozvoljalos’ zdes' %it’
P

‘it was permitted to live here’
“they permitted” “it was permitted”’

20
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Sentences of this type are used in notices:

Po trave xodit’ vospredéaetsja 1t is forbidden to walk on the grass’

P

2.4.3. Verbal predicale expressed by infinitive. There has been a lot of dis-
cussion by Russian grammarians on the nature of the infinitive and its syn-
tactic functions. Some grammars, among them the lutest Soviet Academy
Grammar (1970) consider that it can vccupy the subject slot in two member
sentences of the type Inf-Verb, Inf-Aux NP,

(2) kurit’ zaprestaetsja ‘smoking prohibited’
“to smoke is forbidden”
(b) kurit’ vredno ‘it is harmful to smoke’

while zapredéaetsja kurit’ ‘it is forbidden to smoke’ is an impersonal sentence
in which the infinitive is a verb phrase complement.

The Academy Grammar shows more schemes with infinitive supposedly
in subject position:

(a) #it' tak AV ‘if one must live then one should live
well’
(b) Y kak ZV ‘if one must live then one might as well

accept it’

As can be seen from the last two examples the infinitive introduces modality.
This is one of the main functions of the infinitive when used independently
and not as complementation.

Russian has no subjunctive or optative. It has only a modal particle by,
and a conditional conjunction esli ‘if". Mudality can be expressed by infinitive
(with or without by).

Galkina-Fedoruk (1858) cites 10 types of infinitive sentences expressing
different shades of modality. A few random examples will suffiee:

(a) byt’ emu v raju ‘he wishes he were in heaven’
E “to be for him in Paradise”
(b) ne rastt trave ‘grass could not grow’
o
(¢) prinesti mne? ‘should I bring it?’
A=E

(d) emu li Zalovat'sju? ‘why should he be complaining?”

A=E
(e) tebe i ne pet'? ‘who else should sing but you?’

A=E
(f) doZit’ (nam) ‘to be able to live until then’

0
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‘he will never have occasion to work
A=E for us’
(h) tebe by pomod’ nam ‘you should be the one to help us’
A=E
(i) vernwt'sja by emu zdorovym ‘to be able to return healthy’
A=E

(g) emu w nas ne rabotat’

or with the infinitive not shown in surfaco strueture, and the modality ex-
pressed by particle by
(j) deneg by nam pobol’se *how good it would have been, had we
E had more money’. 14

n analysis on the lines of the one proposed for Predisposition Pscudo-Re-
flexives could be used here, embedding in a higher sentence with psychological
or modal verbs such as wonder, believe, wish, should, or modal predicative
words (2.5.2), which as a rule ean only take « verb in infinitive. (I will return
to thisin 6.4.4).

Saxmatov (1963) se esin the infinitive only the name of o verbal sign with-
out reference to an agent and further refers to it as deseribing a state, liken-
ing it to an adjective. If one were to aceept this analysis and make the role
of A in these sentences coreferential with O or E, one could say that what
characterizes the impersonal sentences discussed so far is the absenee of an
agent. On this assumption I will proceed with my description of impersonal
sentenees in Russian,

2.4.4. Before discussing the type of sentence in which the verb ‘to be’
appears strictly as an auxiliary. zero form in the present, byl, bylo, byla, byli
in the past, and budet, budut in the future, I should mention the existential
sentences in which the verb est’ appears in SS meaning ‘exists, exist, there is,
there are’ The past tense appears in the impersonal form bylo and for future
there is only the singulai form budet. The entity, the existence of which is
affirmed, ean appear in SS genitive (partitive or quantitative genitive). In
this case, because of their form they are classed by some grammarians with
impersonal sentences. When they contain an SS nominative they are consid-
ered personal sentences:

(a) est’ vleba ¢ mjasa ‘there is some bread and butter’
(b) dylo narodu ‘there was a erowd’

(e) takove dobre est’ u nas ‘such wealth we have®

(d) % menga est’ otec © mat’ ‘I have a mother and a father’

1 The last two oxamples arv from Jakobson (1966 . 75) who notos *“div Svlushsalgabo
kanu dabei als Wunsch vder Bofiirchtung des Sprechonden gescluldert werdon™,
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2.4.5. The existential negative sentence with net, ne bylo, ne budet requires
SS genitive fur the entity whose existence is negated. This type of sentence is
considered by all grammarians as impersonal.

(a) % menja net otca (maters) ‘I have no father (mother)’

(b} net vremens ‘there is no time’

(¢) ne bylo u menja deneg ‘T had no money”

(d} dawvno tukoj grozy me bylo ‘there hasn’t been such a storm for a

long time’
Galkina-Yedoruk (1958 .195) while giving examples of negative impersonal
constructions with other semantio groups of verbs notes that “it is inconceiv-
able to have negative imperronal constructions with concrete verbs expres-

sing actions of a person”. As we noted before, there can not be an A role in
the DS of an impersonal sentence.

2.5.0. Nominal Predicate. Impersonal (subjoctless) sentences with the hea-
viest functional load are those which express state and modality. They con-
tain a nart of speech formally characterized by the ending “o” (similar to the
ending of adverbs and nouter short form adjectives). They are referred to as
adverbs, !® category of state {Galkina-Fedoruk 1964), and predicatives or pre-
dicative words (Isatenko 1956). They can be used with or without negative.
Semantically they can be divided as referring to:

2.5.1. State of nature and surroundings, physical or psychological staie of
living beiags with or without reference to an experiencer E or O or animate O ia
Dative. They can have P and T relations.

(a) pasmurno ‘it is cloudy’

(b) skuéno ‘it is boring”

(o) teplo ‘it is warm’

(d) v komnate teplo ‘the room is warm’

r (it is warm in the room)

(e) mne teplo ‘T am warm’
0

(f) mne bol'no ‘it hurts me’
o

(g) mne veselo ‘I am having a good time’
B0}

or they can take infinitive complementation:

(h) mne prijatno &itat’ ‘reading gives me pleasure’

L “‘to read is pleasurable to me”

18 Akademija Nauk SSSR (1960) and most of the sohool grammars,
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2.5.2. Modality. We saw that some shades of modulity cun be conveyed
by infinitive sentences, but the most common way of expressing obligation,
necessity, permission, possibility, impossibility, is by modal predicative words
(they end in “0”, with the exception of nel’zja). They form au impersonal con-
struction with auxiliary (for tense) and can be followed by infinitive. The en-
tity expressing the above states isin the surface Dative case. The words nado,
nufno, neobrodimo meaning ‘need, necessity’ can enter in D relations expres-
sed by prep. dlje + Genitive. (There is also a personul construction with dolZer,
dolfna, dolfno, dolfny ‘must’. The impersonal mnre dolfno can be found in
written literary and official styles).

(a) moino ‘it is permitted’

(b) mozno skazal’ ‘one could say’

(e) mne nuzno &itat' ‘T must read’
E

(d) nel'zja ‘must not’

(e) nel'zja skazal’ ‘it’s impossible to say, one can’t say®

(f) mne efogo nel'zja "this is forbidden to me®
E

(g) mmne nado bylo masla ‘I needed some buvter'!s
E

(h) emu neobxrodimo ‘it’s neeessary for him’
E

(i) neobxodimo dlja nego ‘it’s necessary for him’

D

2.5.2.1. A limited group of nouns expressing emotional . aluation or neces-
sity connected with time can also unter in simila1 impcersenal constructions
{mostly followed by infinitive).

(a) mne Zal’ kupit’ ‘I regret having to buy®
E
(b) mne Zal’ ee ‘I have pity for her’
E G
(¢) styd skazat’ ‘it is shameful to sy it*
(d) mne len’ rabotat’ ‘I don't feel like working®
E
(e) pora nam idl ‘it’s time for us ‘o go’
E

!¢ Sentences (f) and (g) dv nut have surfuco subject, negation and partial quantity
requiring S8 genotive.

Q 24
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2.5.2.2. The small group of impersonal modal verbs expressing ovbligation
are now outdated, encountered only in written official language. They are
foliowed by infinitive and take a SS dative for the entity experiencing the
obligation. Still in use are sleduet, stoil:

(2) vam sleduet uéit'sja ‘you ought to study’
E
(b) stoit emu tol'ko sprosit’ ‘he needs only to inquire®
DA

2.5.3. Predicale expressed by past passive participle short form neutcr. To
justify the inclusion of this type of construction among impersonal sentences
with nominal predicates it is argued (Saxmatov 1963, Galkina-Fedoruk 1958)
that the past passive participle, short form, depicts a finished process which
has become established as a state and can be regarded as a stative adjective.
This construction is impersonal because it lacks a subject in nominative and
the auxiliary in the past and future tenses is in the impersonal form “bylo,
budet””. Tts derivational history is different from those diseussed previously.
It is a passive construction with undefined agent. According to the rules of
passive transformation, the surface nominative of the active consteuction ap-
pears in the surface instrumental case of the passive construetion. It is inter-
esting to note that when C or I occupies the subjeet slot in the active sentence
it can appear in the surface structure of the past passive partieiple in the
instrumental, but if it is an agent A it cannot.??

Indefinite personal Passive impersonal
(a) zorodo skazali xorodo bylo skazano
“they said” ‘it was well gaid’
(b) velelt veex zaderfivat’ veleno bylo vsex zaderfival’
it was ordered that everybody should be stopped’
“they ordered’’
Personal active Impersonal passive
(c) vode zalila (pogreb) vodoj bylo 2alito
I I
‘water flooded (the cellar)’ ‘it was flooded (by water)’
(d) oni ukazali na o§ibku bylo ukazano na o&ibku
A G G

they pointed to the mistake”  ‘attention was drawn to the mistake’

2.6. The so-called nomsnal one member sentences are sentences which lack a
VP constituent: autumn, rain, fallen leaves, Fire!, Lots of rusos. Peikovskij

1 Akademija Nauk SSSR (1960, vol. II, part 2 : 38).

“
s
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(1956) suggested that they aie two member sentences with the predicate ex-
pressed by inlonation, Saxmatoy (1963) calls them subjeet-predicateless sen-
tences, but, as Steblin Kamenskij (1956) points out, if by subject is meant
that part of a sentence with which the grammatical predieate stands in a
predicative 1elation, if there is no predieate, how cun there be a subject!?

Steblin Kamenskij (1956 . 134) suggested they should be called non-pre-
dicative sentences. But without a predicate therv can be wo 10le telativaship
either, At best, I would consider them elliptie, they depend on the written
conteat, on intonwtion, on the context of situation and would have to be ana-
lyzed in each instanee differently.

111, THE IMPERSONAL SENTENCE IN ROMANIAN

3.0. While every Russian grammar contains a weli-defined ehapter on im-
personal suntences, very fow Rumanian grammars aceord this type more than a
fow cursory remarks. Of the grammuars listed in the attached Bibliography,
only Sandfeld and Olsen’s (1962 . III, 25 - 40) gives a fair number of examples
in the sub chapters “Sujet inexprimé™ and “Sujet persounel indéterminé™.

Alphonse Juilland, in his frequency count of 803 Romanian verbs,

fluin o corpus of 300,000 words, sulected from the worhs of ropresontative authors
fromn newspapers ated nagnzines, as well as from techuical htorature (1971, 43)

docs not make any mention of ‘unpersonal’ or ‘inflectionally deficicnt” verbs,
although eighth in frequency is the impersonal verb trebuie ‘il faut, must, need’
and third in frequency puate ‘can® which is widely used in its iimpersonal form
se puale ‘il is possible, it is permitted’.

The general attitude towards impersoual coustructions seems to be ox-
pressed by Sever Pop:

@ Parde du verbe fi “étre” on forne des loeutions nombtetises, nu o milit “j°ai pitié™,

mice rugme “Pai honte™, mu e tenrad *§’ai peur*’, ¢ ptcat “c’est dunmago”’. Nous

avuns Fanpression que les pators fout un plus graned wsage de ces locutions que
I lnngue littéraive (1948 1 407),

3.1, Before attempting tu arrange the Rumanian impersonal constructions
into o model similar to that used for Russian, some morphological differences
in their respective cuse systems should be noted. The declensional system of
Rus has six surface cases, nominative, genctive, dative, accusative, instru-
mental al prepositional. Not all surfuce cases are marked by distinctive
endings, their number varies according to deelension ty pe, sub cass and geu-
der:

¥ Frowm now on Ruwin med Rotaan aee refeered to ax Rus wad Rony, respocti-
vely. (editor’s note)

26




Impersonal sentence in Russian and Romanian 27

Tablo I

Number of distinctive

Typeo of declonsion ¢aso ondings

Singular Plural
Noméinal declension

nouns I

nouns IT

personal pronouns
cardinal numorals ¥

Adjectival declension
adjoctives
mase. and noutor
ordinal
numorals
fem.
participles

Mixed declension
proncuns
possossive | masc. and nouter
adjoctives
and nouns
fenn.
cardinal
numezals II

The nominative plural can be homonymous with the genetive singular, also,
for a sub-class of masculine nouns, there are 2 forms each for genotive and
for prepositional. The nominative does not take & proposition, the preposition-
al always follows a preposition, the other cases can appear with or without a
preposition. There are 37 prepositions which govern one case each, 6 which
can take two cases, 2 with three cases and about 10 adverbial oxpressions used
a8 prepositions. In Rom the surface cases are not as well marked as in Rus.

Table II

Numnber of distinctive

Type of declension ondings

Singular Flural
article
noun (mase. nouter)
(feininine)
adjective (masc. neuter
fom. I) 1
(forn. II) 1
porsonal pronoun 2
(3 onclitic)
pronoun

ERI
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While grammars (e.g. Academia RSR 1966 . 81 - 95) refer to 5 surface cases:
nominative, genetive, dative, aceusative and vocative, formally one can dis-
tinguish at most only 3 case endings. The voeative, semantically limited to
certain classes of nouns (animate, personified an'mate) is being replaced in
contemporary Rom by nominative and need not eoncern us further.

Nominative

: 'GBnitive”l
All syneretize Acousative

Dative |

minative and aeeusative. This is why, when one wants to determine the case
of a noun, I. Tordan (1967 . 93) advises to substitute pronouns for nouns and
where this is impossible as in

l—a numit profesor ‘he was named professor’

different solutions are put forward. Sextil Pugcariu (1940:. 144) proposes a
“non-case” called “general” which expresses the nominal idea without any
grammatieal relationship. Hofej$i (1960 : 485) would call it “direet” case, a
zero form in which the opposition between Nem:inative and Acousative is
neutralized, P. Diaconescu (1962 : 32) ealls it ‘‘neuter” ease. (The above is an
indefinite personal sentenee with 4, O and G).

Genitive and dative are considered by some grammarians (Sandfeld-Olsen
1936 Vol. I:62) as one case “genitive-dative’’, their distribution and func-

with the exeeption of personal pronouns which have different endings for no-
tions being complementary. genitive, determining nouns and dative,

destinatie actiunii, pontru cine, in folosul sau paguba cui, de obicei o porsoanii sau
un lucru ssimilat cu persvane “the goal of tho action, for whom, to whose bonefit
or loss, usually a porson or a thing assimilated to a person” (Iordan 1967 . 08).

There is also an (old) dative loeative with limited distribution and an instru-
mental dative preceded by the prepositions:

datoritd, grafie, muljumitd ‘due to, thanks to’

which are the only prepositions which can be followed by the dative. In all,
Rom has about 40 prepositions, most of which take the accusative, the case
with the greatest functional load of all the surface eases. The case of tle surface
subject is nominative with a few exceptions. Showing quantity Prep. la { Ac-
cusative:

aw venit la oament ‘a lot of people have arrived’?

" The Rom examples kave been taken frum the grammars and toxtbouks shown in
tiee bibligraphy andbave buen cheched u the folluwing dictivnaries. Acadomia Republicii
Populare Romine (1958), Levitchy, L. (1871), Korliteanu, N. G. (1367), Acadomia Ropu-
biien Sveialiste Ruméinia (1971). The usage of these exarnples have been cunfirmed by
native speakors Iona and Constantin Marutescu.
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or in subordinate sentences, presenting an interesting example of pronoun
deletion:

(a) odau, cuz vrea s-o ia ‘I give it to whom [unmarked!] wants
to take it’
(b) il trimit, pe care termind ‘I [am] send[ing] the one [who] finish[es)
mas repede first [verbs in pres.)’
cur — dative, pe care — accusative

Other examples cited in grammars:

(6) incepurd cu loti @ minca ‘they started with all to eat’
[‘all started at the same time'}
as against:

(d) tofi Sncepuri @ minca ‘they all started to eat’

or cllipsis:

(e) ai casei au venit, a lut a ‘of the house have arrived, his was late’
intirziat ‘those (belonging)in the house have ar-
rived, but his kin was late”

3.2.1. All that must be noted, at this point, about the Rom verb, is the
fact that the desinences of all the finite forms show number and person, with
the exception of the auxiliary of the past compound tense, where the form
for the first singular= the first plural. Therefore, in the first and second person
vhe surface subject is & marked category to avoid ambiguity:

(a) aft citit aceastd carte? ‘have you (plurai or polite form) read
this book?’

(b} ex n-am citit-o ‘T haven’t read it’

(¢) mot n-am cilit-o ‘We haven’t read it’

The third person can also be omitted in dialogue

(d) m-a asigurdt cG nu a vi- ‘he assured me he had not seen her’
zut-o
(e) ce facex cind l-ai strigat? ‘what was he doing when you ealled
him?’

In narrative, one can find whole paragraphs without an overt subject.

(f) Era un om de teatru. ‘He was a man of the theatre, born to a
Venise pe lume inir-o fa- family of actors. He had beena prompt-
milie de actori. Fusese su- er and had transcribed roles. He had
Jleur si copist de roluri. lived on the stage and had taken poart

‘&t
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Trdise pe scend gt luase in all the performances of the time’.
parte la toate spectacolele
vremit... .

3.2.2. Rom is less dependent on overt subject than Rus, the past tense in
Rus not being marked for person. Also, the verb « fi ‘to be’, which in Rus
has only one form for present, and is as a rule omitted, in Rom has a full
paradigm and is only left out for stylistic purposes in poetry.

ea, un inger ce &4 roagd- el, un demon ce viseazd (Eminescu) ‘she, an angel who
prays- he, a demon who dreams’

As we have seen, in Rom, as in Rus, the surface subject does not have to ap-
pear when it is deducible from either the verbal form or from context. One
would expect, therefore, to f.nd sentences in which the subject is left unmen-
tioned.

3.3. In Rom, generalized persoral sentences have the same structure as those
in Rus as well as having the sanie function and distribution. They appear in
proverbs, exhortations, directions. The verb, mostly in second person singular,
can be, also, in first person plursl:

(v) dacd vrei, poti ‘if you want to, you can’
(b) mincdm ca s trdim... ‘we eat to Iive...’
(e) indatd ce iniri, vezi ‘as you go in, you see’

3.4. zn indefinite personal sentences, the verb is in third person singular,
with or without the reflexive particle se

(@) ne duce pe front ‘they are taking us to the front’

(b) spune la sfinta carte ‘they say in the Holy Book’

(¢) se zice, se spune ‘on dit’ ‘it is said’

(d) se vede, se glie ‘on voit, on sait’ ‘it is seen, known'
(e) sevorbegte, se aude, se scrie ‘is spoken, heard, written®

Expressions with particle se, followed by a sentential complement, have a very
high functional load. The identity of an agent in these types of sentences tends
to be vaguer than in those without se, as can be seen from the following ex-
ample:

(f) se zice cd- bate §i-t tin cu ‘it is said that they beat them and keep
mincdrs rele (Slavici) them badly feq’

The particle se in the above examples changes the verbs from personal into
smpersonal. As such they can only have the third person singular form. The
stative (nonactive) verbs in our examples vede, aude, siie ‘see, hear, know’
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can have also a personal reflexive form se vede, se aude, se gtie, se in this instance
being the accusative case of the reflexive pronoun.

(g) eu md vdd, el se vede ‘I see myself, he sees himself”
AO AO

besides the impersonal
(h) se vede ‘it is visible®

3.4.1. In Rom there are two types of reflexives: with accusative and dat-
ive reflexive pronouns. In the accusative reflexive there can be an A-O or E-O
relation:

(a) (ew) md duc ‘I go®
A O
(b) (ew) méd tmbrac ‘T dress myself®
A O
(c) (eu) ma gindesc ‘I think’
E O
(d) el se mird ‘he wonders’

EO
while with the dative reflexive there is an A-D or E-D relation:

(e) (eu) tms fac ‘I do it for my benefit’
A D
(f) (tu) nu-fe tnchipus ‘you can’t imagine’
E D
Some verbs cen show both types of reletionships:
(8) (ew) ma spdl, te spdl ‘T wash myself, I wash you’
A O 0o

(h) (ex) tmz spal rufele ‘I wash my clothes [for myself’]
AD (0]

as opposed to the possessive

(i) (eu) spal rufele tale ‘T wash your clothes’
A 0]
(3) £ spal rufele ‘I wash your clothes’
D 0 “I wash clothes for you”

The semantic implication of the dative reflexive as compared to the accusative
reflexive has been noted by Sandfeld & Olsen (1962 Vol. III : 128 - 124)
Le pronom réfiéchi (datif) sort & relovor quo I'action en question a liou par rapport

au sujot ou & gon intention... ...son omploi laisso entrovoir un certain dogré d'intdrét
ou uno certaine valour affectivo do I'action en question par rapport au sujot.
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which is clearly a designative or beneficial relationship. Designutive being a
broader term will be used henceforth. The vxamples given, besides verbs of
jeering, moeking a-g¢ bate joc de, a g ride de, contain verbs which ean have
also aceusative reflexive (see above)

(k) 28t vedeaw de treabd ‘they minded their own business’
D 0 “they saw after the work for themsel-
ves”

That desigaative is a separate relationship from goal «s recviver or destina-
tiun can be scen from the fact that a sentence can show both relationships.

(1) (el) si-a croit carare prin gridint pind la o vidand
| A D 0 P G
| ‘he made humself & path through the garden to a widow’

or in Rus
(m) ja dal ej knigu dlja mamy ‘T gave her & book for mother’
A G G

3.4.2. Seme of the verbs appearing in impersonal cunstructions can have
both a personal and an impersonal form, vthers only an impersonal form with
or without se. The surface ease of the O or E, where it can be shown, is in the

|
|
|
(a) se zvonegte ‘it’s rumored’

dative.
(b) se poate ‘it’s possible’
(e) (mi) se cade ‘it’s fitting’
(d) (mt) se cuvine ‘it’s proper’
(e) (m3) se intimpld ‘it happens’
(f) mi se urdste ‘T am bored’
(g) mi se pare ‘it seems’
(h) iz pare (bine) T'm glad’
(i) tmi pasd ‘T eare’
(j) nu-nt pasd ‘I don’t eare’
(k) tmi place T like it
(1) tmi gede bine ‘it suits me’
(m)tmi vine ‘I feel, like, it’s easy’
(n) ¥mi merge T'm lueky’
(0) tmi ajunge ‘T ha.ve enough’
(p) tmi arde de glumd ‘I feel liko joking’
(q) tmi trece prin minte ‘I have an idea’
(r) tmi trebuie ‘I need’
(8) trebute ‘T must’
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(t) mi-ede ‘T am in a mood for’
‘T want to have something, I desire’

3.5. Another type of impersonal construction refers to meteorological con-
ditions. Most of the verbs in this group are impersonal, some can be used

personally in poetry:
viscolul viscolea ‘the snoswtorm stormed’
They are quite numerous and have not become obsolete.
(a) ploud ‘it’s raining’
(b) bureazd, brumeazd, burni- ‘it’s drizzling’
feazd
(c) toarnd cu gdleata ‘it’s pouring’
“it’s raining buckets”
(d) roureazd ‘dew falls’
(e) grindind ‘it is hailing’
(£) fulgerd, trésnepte ‘lightning strikes’
(g) tund ‘it thunders’
(h) vremuiegte ‘it is bad weather® or
‘the weather is breaking®
(i) ninge, fulguiegte ‘it snows’
(§) wiscolegte ‘it is a snow storm”
(k) trage ‘it’s draughty’
() setnnoreazd ‘it becomes cloudy’
(m) se $nsereazd ‘evening falls®
(n) se innopleazi ‘it's becoming night®
(0) se intunecd ‘it’s becoming dark’
(D) se lumina de ziud ‘day was breaking’
se amijea, se albia
To express change from one state to another the impersonal form of the
verbs a da ‘give’, a sle ‘stands’ and se face ‘to becomo’ can be used:
(a) dé in iarnd ‘it’s becoming winter’
(b) stk s ploaie ‘it’s going to rain’
(o) se face noapte, ziud ‘it becomes, night, day’

3.6. Witk an animate O which can be interpreted as an E, since it can
express both psychological or physical well being, the verb se face ‘to become’
shows a change in a person’s state: l

ms se face bine, rdu, greu ‘T am starting to feel weil, bad”
‘things are becoming difficult for me’

3 Papers and Studles VIII
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3.7. A person’s physical or psychological stute is expressed by an imper-
sonul construction with the verb a fi “to be’ in the third person singulai (any
tense) and the animate O or E in surface dative case. Usually in these construe-
tions the shortened form of the verb ¢ (for este) is used enclitically with the

unaccented pronoun form.

(a) mi-elene
(b) mi-e mili
(c) mi-e writ
(d) mi-e dor
(¢) mi-e ciudd
(f) mi-e rugine
(8) mt-e teamd,
mi-e fricd,
mi-e groazd,
(h) mi-e drag
(i) mi-e grigd
(j) mt-2 greu
(k) mi-e ugor
(1) mi-e grabd
(m)mt-e lo indeming
(n) mi-e somn
(0) mi-e bine
(p) mi-e foame
(q) mi-e gete
(r) mi-e cald
(8) mi-e frig

‘T am lazy’

‘I have pity’

‘T am bored”’

‘I long’

‘T am angry’

‘T am ashamed’
T am afraid’

"dear to me’

‘I am worried’

‘it is hard (for me)’
‘it is casy (for me)’
‘I amn in a hurry’
‘it is handy (for me)’
‘I am sleepy’

‘I feel well”

‘T am hungry’

‘T am tnirsty’

‘I am warm”

"I am cold’

3.7.1. Some of the above can be used without mention of IE or animate 0

to a general state or as predicate of a sentential subject (introduced by cd, si
or expressed by infinitive or supine)

(a) e bine, e riu, e adevirat
(b) e ugor, e lesne, € greu
(c) e cald, e frig, e plécut
(d) e ger, ¢ vint, e soare,

(e) e exclus, e impoaibil

(f) e adewirat, e probabil
(g) e sigur, e important

(h) e negresit, e bineinfeles

‘it is good, bad, true’

‘it is easy, hard’

‘it is warm, cold, pleasant’
‘it is freezing, windy, sunny’
*it’s impossible’

‘it’s true, probable’

‘it is sure, important’

‘it’s without a doubt’

The predicative word can be used alone, without ¢, “is’ firegle, neapdral, desi-
gur ‘surely’, poate “perhaps’, pdcat ‘it’s a pity’, pesemne ‘presumably’, binein-

jeles.
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3.8. The third person singular of the verb ¢ fi ‘to be’ can be used imperson-
ally with the meaning of il y a, c’est and the temporal ¢’était:

(a) este nigte castravefi in ofet ‘there are some pickled cucumbers®

(b) mas este ‘there is more of it’

(c) asa-1% ‘it is 80°

(d) nu-t aga? (n’est-ce pas?) ‘isn’t it so?’

(e) era de mult ‘it happened long ago®

(f) era intr-o dupd amiazi ‘it was on an afternoon’

(8) ere un mog gt o badd ‘(once) there was an old man and
wornan’

The verb ‘to be’ can be also used with the mesning of ‘fated’:

(a) a fost s& fie aga ‘it was meant to be so’
(b) n-a fost sd mi se intimple, ‘it was not fated to happen’
nu era sé-mi fie dat

3.9. The verb a da ‘give’ can also convey this meaning mt-¢ dat ‘it is fated".
The verb a avea ‘to have’ can be used impersonally in a negative construction
meaning, ‘there is nobody at all’ with O shown in surface acuvusative.

(a) n-are cine md spdla ‘there is nobody at all to wasgh e’
(b) n-are cus sd ramtie, ‘there is nobody to whom it could
be left’

IV. THE DIFFERENCES BETWEEN RUSSIAN
AND ROMANIAN IMPERSONAL SENTENCES

4.0. The preccding is a broad outline of the impersonal sentences of Ro-
manian, in this chapter I will take the Russian examples and compare them
with the Romanian data in an attempt to find a corresponding form. The
base is thus taken to be Rus, the comments pertaining to Rom.

4.1.1. Verbal Predicate with or without sja, s or se expressing state of sur-
roundings. (2.4.1.1, 2.4.2.1) There is a larger lexical group in Romanian (3.5)
with a higher functional load than in Russian. They are discussed and analysed
in chapter VI (6.3).

4.1.2. Stale resulting from natural phenomenon (2.4.1.2). The sccond example
‘it smel'ed of tar” is expressed in Romanian by an impersonal sentence. mirosea

10 ¢, short unaccented form of e:«8 is used onclitically.
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a smoald. Cause is expressed by surface accusative as there is no surface instru-
mental case in Rom, The difference between an instrumental and passive
agentive construction is lost therefore in Rom,

(a) viginul a fost trasnit de fulger ~ ‘the cherry trce was felled by light-

0 C ning’
(b) viginul a fost ldiat de mine ‘the cherry tree was cut by me’
0 A

as compared to Rus where (a) is impersoual and (b) passive with SS subject.

(a) molniej svalilo vidnju

C 0o
(b) visnja byla svalena mnoj
o A

4.1.3. Psychological or physical state of living beings (2.4 1.3, 2.4.2.2). The
only example having a corresponding impersonal verb form in Rom is “my
head or my cars ring’

(a) $mi vijite n cap (capul)

0 P
(b) tms tiutein wrechi (wrechile)
0 P

to be scared, nauscated, unwell are all cxpressed in Rum impersoually by means
of nominal predicates: mi-e groazd, mi-e greaji, mi-e rau (3.7).

4.1.4. State resulting from supernatural powers (2.4.1.4, 2.4.2.3). The imper-
sonal verb used in ‘the way the cards are falling’ must be qualificd with ame-
lioratory or derogatory adverbs.

(a) tmicade binein carli ‘T have good cards’
E=D
There is an impersonal construction for ‘to be lucky’
(b) 2 merge *he is lucky’
05

Finally ‘it happens® impersonal verb with E, when shown in surface dative
(3.4.1).

4.1.5. Phenomena which appear lo lie oulside the domain of physical luw
(2.4.2.4) ‘it seems to him... *has two corresponding impersonal verbs in Rom.

(a) 7 se ndzdreste
B
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(b) 7 se ndlucegte
E
‘to dream’ is & person:al verb in Rom.

4.1.6. Predisposilion (2.4.2.5) is not expressed in Rom by a special verb
form as in Rus. It can be expiessed by an impersonal dative reflexive form of
the verb a veni ‘come’ followed by infinitive or -ubjunctive, or by the imperson-
al form of the verb a fi ‘to be® followed by infinitive.

(a)imi vine a crede ‘T am inclined to believe®

(b) tme vine sd rid gi ¢ ‘I feel like laughing and dancing’
dansez

(c) mi-e a dormt ‘T am sleepy, I'd like to slecp’

It is customarily used with negative to show disinclination:

(d) nu-i venea @ crede ‘he just couldn’t believe it’
(0) nu-t este a lucru ‘he doesn’t feel like working’

The passive with agent not named (2.4.2.6) has been diseussed in 3.4.

4.1.7. Verbal predicate expressed by infinitive (2.4.3) can be used in Rom with
negation in notices of prohibition or warning:

(n) anu face zyomot ‘quiet, please’ “‘not to make noise”
(b) & nu se pleca in afard *do not lean outside’ (railroad notico)
(c) a se feri de soare ‘beware of the sun’

or in a compound predicate:

(d) a raspunde bine tnseamnd ‘to answer well means to know well®
a §li bine

There are no modal infinitive sentences in Rom.

4.1.8. Eaistential senlences (2.4.5) were discussed in 3.8.

4.2, Nominal predicate

4.2.1. Slate of nature and surrvundings, physical, psychological state (2.5.1).
Here we find many identical constructions (3.8)

(a) este posomorit ‘it is cludy’
(b) e cald ‘it is warm’
(c) mi-e cald ‘I am warm” (with surface dative)

The verb ‘to hurt’ @ durea is a ‘defective” verb with only 3 sing. and pl. It is
classed as a personal verb with impersonal uses in constructions

i
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(d) 3l durea si se gindeascd ‘it was painful for him to think’
(e) mé doare capul ‘my head hurts’

We found so far that in Rom bothE and animate O experiencing a psycholog-
ical or physical state was alwaysin surface dative.

‘With impersonal expressions of localized pain, agent unnamed we found &
surface accusative for 0.

(f) md stringe in spate ‘my back pulls’
0 P
(g) o tnjunghie intre coaste ‘she has a stabbing pain between her
0 P ribs’
(h) 4! secd la ficat ‘his liver feels squeezed’
0o P
In Russian, similar expressions have a compound surface P.
2 menja soset pod loZedkoj ‘T have a gnawing pain in the pit of my
‘at me’ *under rib’ stomach’

It is possible that the same analysis (2.4.2.2) should be proposed for Rom.

4.3. Modality (2.5.2). Rom has one impersonual modal verb {rebuie ‘must’
or i trebuie ‘I need’, (with SS dative) also the verb a putea ‘can’ in its imper-
sonal form se poafe ‘it’s possible, it’s allowed® and predicative words with or
without auxiliary este, e, ¢ ‘is’ (3.7.1).

4.4. Past passive participle (2.5.3). Only a limited number of verbs can be
used in o passive impersonal construction a fost spus ‘it was said” e scris ‘it is
written”.

Table IXI. A comparison of predicate types in impersonal constructions

State of  Physical and Modality
nature and  psychologis  Prodis. Modal
surroundings cal stato of position moanings

individuals

Rus Rom Rus Rom Rus HRom Rus Rom

Impersonal verba bt X X X X

Vorbs used impersonally X X X X P X

Vorbs in &ja, se X bd X X X bd bd

Infinitivo X (prohibition
only)

Nominal Predicato X bd X X X X

There is a considerable degree of correspundence between the means of express-
ing the predicate in impersonal constructions in Rom and Rus languages, as
indicated in the above table. Only in expressions of modality do differences
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appear. This is as oxpected, for while the use of partieles and modal verbs vccur
in both languages, the type and number £ actual moods to express modality
differ in the languages under eomparison.

Y. THE NOTION OF MOOD

5.0. In the prececeding discussion of impersonal sentenees, it was mentioned
that modality cun be expressed in Rus by infinitive and modal predieative
words, while in Roin such constructions are few. The Rom verb has, instead,
a well-developed paradigm of verbal moods. A closer look at what is understood
by “modality” and “mood” is, therefore, in order.

3.1. “Modality ™ is the broader term of the two and it indicates the speaker’s
subjective evaluation of the manner in which the utterance corresponds to
reality, whether by means of intonation, choive of verbs, modal partieles and
verbal moods. The te.mn Mood refers to a specific verbul form arrived at by in-
fleotion or by means of «uxiliaries.

Semantically identical modal meanings can be expressed by different mouds
(synonymy of form). A given moud can also be syntactieally determined and
unmarked for modality.

5.2. There is no one to one correlation between a specifie mood and its modal
meaning, as can be seen from definitions, sueh as:

In exhortations snd in prohibitwns witle me tho subjuuctive has an imperative
forcu... the uptative represvuts o dopundent subjunctive or future indicative (Good-
win 1800 : 3 fI.)

Meillet's summing up of Indo-European moods seems an over idealization:

Les nuances do sons exprimdes par indieatif, lo subjonctif ot 1*optatif sont done
respoctiy ement colles dos prucds. pusmitiverncut, affirmé, attendu ou eventuel, pos-
siblo... L'impératif... exprime un commandement ferme ot participe au sons affir-
matif de Pindicatif (1064 : 220, 235).

5.2.1. Whether the origin of ITE mouds was aspectual and temporal (vivid
and remoto futurity) (Hahn 1953 . 139) or a diffcrence in the relative degree of
probability, (Gouda 1956 . 117) there is no ground to suppose that at any time
there was a fixed set of verbal moods and that the “‘expressions of their seman
tic properties were co-extensive with their form™ (Seiler 1971:79), and the
best one can do is to give an appruximate ropresentation of their ‘nuances’ of
meaning:

11 Punfilov (1968 . 82) differentintes betweon modulity asa lugico graminatical cat
ogury, the pruporty of n suntenco tahen as & whole, auu muod as a grammatical eategory
rolated only to the grammatical predicate.
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The Indo-European moods and what they express may be tabulated as
follows:

Indicative: Whether a fact, or what is alleged to be a fact, did or did
not take place

Subjunctive: volition (indireet), futurity; in conditions. contingency

Opiative: wish (direct), potentiality; in conditions: contingency

Imzperative: command, prohibition, exhortation, entreaty

Injunciive: - " " .

Infinitive: can be nsed in the sense of imperative, optative, and in

exclamations of surprise and indignation. 22

5.2.2. Shifts in meaning and form occur from the carliest attested timnes.
In Latin the Indo-European optative and the subjunctive fused morphulogi-
cally and syntactically into one mood - the subjunctive, which had six forms:
present and past. A look at the verbal paradigms of some modern Romance
languages, show how these forms subsequently proliferated:

Spanish: Subjunctive: present, imperfeet (two forms) present
perfeot, pluperfect (two forms) future,
future perfect.

Conditional: present, perfect.
French Subjunctive: present, past, iinperfect, pluperfect, dou-
ble-compound past.
Conditional: present, past, double-eompound past.
Romanian:  Subjunective: present, past.
Optative- Conditional: present, past.
Optative- Presumptive »

5.3. In Slavie the IE optative gave the furm of the imperative (which kept
some of the modal values of the optative). The op.ative form of the verb to be
used periphrastieally with the past active partieiple in I furmed a new mood,
the conditional (or subjunetive). In East Slaviec (Rus., Tkr., Belr.), Slovak
and Slovenian the medal auxiliary beecame a modal particle dy,bi. 22 The Rus-
sian Academy Grammniar stresses that:

* For more on the IE moods and tenses, sco Meillet (1964}, Guodwin (1890}, and Gray
(1039).

33 The modal auxiliary e.g. OCS bim, (or bimi) bi, was replaced by tho perfeetive
Aorist of byti, by, (or byxii) by wsed as a conditiunal auxihary. Sve the different forms in
the various Slavic languages. Ukrainian 3y, Slovak by, Belurussian suffix by, b, Caceh and
Uppor Lusatian bych, bys, by, Lowor Lusatian by fur all persous, Poulish enelitic bym,
byd, by. Slovouian and Macedunian iny ariable particlo bi, and Sorbu-Cruatian aud Bulga.
rian bix, bi.
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ered a verbal mood, and not when it appears with .mpemtive, infiutive or purticaple
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(1970 : 356).

As the modal meaning is contained in the particle, which can combine also
with modal predicative words, the above restriction can only have historical
grounds. The positing of s scparate mood to account for this onc environ-
ment only complicates the grammar. 24

5.3.1. The infinitive can express a wide range of modal meanings, including
obligation, or necessity (depending on aspect). The choice of aspect in conjuc-
tion with negation can have a bearing vn the modal nieaning of the imperative
as well.

5.3.2. In Bulgarian and Macedonian (which do not have an infinitive)
there is, in addition to ths periphrastic conditional discussed abuve, a subjunc-
tive form (da} pres. ind.) used in environments where otler Slavic languages
use the infinitive. This subjunctive has assumed many of the modal meanings,
associated with infinitive both in independent und subordinate clauses.

It should be pointed out that Rom, while still retaining an infinitive, has
replaced it with the subjunctive in many of the same environments as Bulga-
rian:3®

(a) Fr. je veux lire ‘T want te read’
inf,
(b) Rus. xodu &tat’
inf.
(e¢) Rom. vreaw si citesc "
subj.
(d) Bulg. iskam da &cta "
subj.
(e) Fr. donne-mot & boire ‘give me to drink’
(f) Rus. daj vypit® woon o o
(g) Rom. dd-mi s@ bean )
(h) Bulg. daj mi da pija

» v

5.4. In conclusion, modality can be expressed in Rus by means of.
(a) Modal predicative words?2¢
(b) Particles: pust’, da, Ui, razve, ... cte.

* Saxmatov (1003 : 481 - 86) talks about morpliological and syntacticsl “mouds’
ond tries to differenvnto thom using semantic and functional criteria.

** This departure frum o prevailing pattern 1n both Slavie and Rumance laugunges
has been nttributed to Greek influence. Sce K. Sandfeld (1930).

1 T hesitate to group thaowe toge thor with the particles beenuso of thewr different syn-
tactic behnviour nnd function.
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‘let’, “if only’, ‘is it really?’. The particle by alone, or together with
any of the above, when combined with past tense and considered a ver-
bal mood. #?

(¢) Verbal moods: indicative, infinitive, imperative

(d) Addition of suffix sje

(e) Aspect

(f) Modal verbs: xotet’, mod’ (want, catr) which in their turn can be affected
by all the above.

And in Rom by means of
(2) Particles in conjunction with verbal moods
{b) Moods: indicative, imperative, infinitive,

subjunctive: present:— particle. si?°+special verbal paradigm
pasti—  particle. si--inf. of @ fi ‘to be’--past
part.
optative: present:— aux. ag®®, ai, ar, am, aft, ar-+inf.
past:—  aux. ag, ai, ar,...+inf. verb a fi ‘to be’
inf.
presumptive. adding past participle or gerund to indicative future,
or present subjunctive or optative.
(c) Modal verbs: a pulea ‘can’, @ irebui *must’,

« vrea ‘'want’, @ veni ‘to come”,
« fi ‘to be’, @ avea ‘to have’3t

VI. THE YORMALIZATION OF SENTENCE AND
FUNCTICN RELATIONSHIPS

6.0. The examples of subjoctless sentences (Chapters IX, III, IV) make it
obvious that neither Rus nor Rom requires S subjeets in certain types of sen-
tences. It is my opinion that a grammar of the type S=NP"VP (both for DS
and SS) where an NP, which is an iinmediate constituent of the sentence in
question, is defined as its subject, would not be suitable for these languages
as the subject position for every type of sentence is not necessarily filled in

* On tho saue pattoru Saxmatov (1963 . 485) pusits the ‘unreal’ mood &ut’, edva,
bylo--past tenso (just about to, on the vergo of ... but)

# Except thoy can not tako an iinperative, and moé’ dues not have a form in zja.

¥ The particle &8 is used in the formation of two of three forms for future: with
aux. havo, will, o-}-subj., am 4-subj., o & fac, am &8 fac.

3 Tt is not cloar whother thoe origin of this aux. is the impurfect of Lat. volere, or
the subjunctivo of habeo, habuisse. Lausborg (1962 : 219).

3t In spocial constructions; for oxamplo tho English vorb ‘need’

Rom Dat+a fi necesar, Nom+-a avea nevoie

Rus Dat+nado or nufno, Nom doléen (a, o, y)
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DS either, as will be shown. A grammar which posits a DS subject for some sen-
tences and not for others would lose in generality and would blur the distinc-
tion between syntactic configurations and semantic relations. A suitable deep
structure for Rus and Rom would take the form:

#8S # —Predicator ANP®

Verb

Predicative words (adv., adj., noun)
NP™ -0ne or more arguments...

Predicator —»

Throughout our presentation we have shown the role relations of NP ac-
cording to the model proposed by Fillmore, which can be represented by:

#S #

NS

Predicator A

However, we have shown the need to use beside goal another role relation, that
of D, and we have shown C as separate from 1. The material under discussion
does not point to the necessity of postulating a relation C as opposed to L
(It might even seem counterintuitive in Rus where SS instrumental case is
used with causal verbs such as inferesovat’sja “to be interested’, uwvlekat’sja
*to be emotionally carried away’ and, w here, in expressions of sickness the cause
of sickness is in SS instrumental, bolet’ angingj, zabolet’ grippom ‘to have,
catch the flu’. Nonetheless, I feel that an additional DS case, C, is necded be-
cause of the sentence type (both in Rus and Rom),

Rus molnija oslepila menja svoim bleskom ‘the lightning blinded me with
c o) I its brightness’
Rom fulgerul m-a orbit cu lumina lui
c o I

One could analyse ‘lightning” as So, like fabrika in the sentences:

(a) Fabrika oglusila menja svoim Sumom ‘The factory deafened me
C=8 0o I with its noise’
Fabrica m-a asurzit cu zgomotul ¢i
C=S O 1

(b) Sum fabriki oglusil menja “The noise of the factory
I S 0 deafened me’
Zgomotul fabricit m-a asurzit
1 S O
(¢) Sum iz fabriki ogludil menja “The noise from the factory
0 deafened me’
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Zgomotul din fubricd m-a asurzit
I S 0
(d) Na fabrike ja byl ogluden Sumom In the factory I was deafe-
So=P O I ncd by the noise’
In fabricd am fost asurzit de zgomot
So=P O I

r

The problems of distinguishing between So, C and I arc more philosuphical than
grammatical, especially when onc talks of DS. In SS, there may be formal cat-
egories to distinguish these, but I am not eertain just which should be the cri-
terion. On grounds of selectional restrictions in Japanese, Akatsuka (1971 . 17)
separates I into I, 1 — implement, immediate cause; and I, 2 — stimulus for
psychological verbs. In Rus and Rom we nced to distinguish betwcen princi-
pal cause and immediate causc or means, which for psychologicul verbs can
be the inherent quality of the main stimulus:

(a) Rus  muzyka vdoxnovile menja svoej krasotoj “The music inspired me

C E I with its beauty’
Rom  muzica m-a inspirat cu frumesefea ¢ with its beauty’
¢C E I
(b) Rus  muzyka vdoxnovila menja “The music inspired me’
C E
Rom muzica m-a inspirat
C E
(¢) Rus krasota etoj muzyki vdoxnovila menja  “The beauty of the music
I C E inspired me’
Rom  frumusetea muzicii m-a inspirat
I C E

(with éfo added for dcfiniteness)
And the general statement:

(d) Rus  krasota vdoxnovljuet menja ‘Beauty inspircs me’
I E
Rom  frumusetea mda inspird
I E

(Only in sentences in wL. % both relations appear must C and I be differen-
tiated).

6.1. Having dcfined the framework, I will now attempt to show how one
could cxpress different types of subjcctless sentences using it.

6.1.1. In generalized and indefinite personal sentences (2.2.2., 2.2.3.,
3.3 and 3 4) a DS relation is brought by sentence formation rules into SS and
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then deleted. Our examples. pospesi¥’, Ljudej nasmesis’, dacd vrei, poti, contain
each, two sentences similar in structure. The Rom example has a modal
particle ('if’} which is deleted in Rus. A single analysis can be proposed for
both Rus and Rom which satisfies this:

#S# SY. (Sentence Formation Rules):
Predicator A 1. Subject form.atiou
/ \ I 2. Subject predicate agreement
M Verb 2 sing 3. Subject deletion
The same sentence formation rules can be proposed for:
govorjat’  ‘they say’ spune la sfinta carte ‘it says in the Holy Book’
#S % #S#
Pred. A Pr(__-(l./ \A\b
Verb .3 pl. Verb 3 sing.
(indef.) (indef.)

6.1.2. Indefinite personal sentences expressed by verbs with (Rus) sja,
s', (Romj se (so-called reflexive marker):

govoritsja, se zice ‘it is said’ (Rus imperfective)
govorilos’, se zicea ‘it was said’ ”
Pred. A ¢ \ )
© (factitive indef.) {(optional’
this the hearer

6.1.2.1. SI. 1. Addition of reflexive marker (passivization)
. Subject formation

. Subject predicate agreement

. Subject deletion

. (Optional D — S8 dative)

To posit the existence of A would require three extra steps:

B W e

[*13

6.1.2.2, S¥. 1. Pagsivization by addition of reflexive macker

Agent shunting

. Subjeet formation

. Subject predicate agreeinent

. 88 case assigned to agent (Rus, Instr., Rom; de+aceuz.)
. Deletion of the result of above operation

o 1o

(<> I B
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7. Subjeet deletion

8. (optional D)
The positing of an indefinite G, in its resultative meaning, would account
for the impersonal form of the verb (3 sing. and the neutral past in Rus).

6.1.3. The same analysis as in 6.1.2, can be proposed for the Rus con-
struetions with predicate expressed by past passive partieiple short form
neuter (2.5.3), the type of passivization depending on the aspect of the verb:

Impersonal construection: (bylo skazano ‘it was said’ (perfective)

#S# SE. 1. Pasgivization .
/ \\ 2. Subjeot formation
Pr 3. Subjeet predicate agreement
red. A G D 4. Subject deletion
{perfective G  indef. 5. Optional D-SS dative

aspect)

The personal eonstruction would eontain A, optional G and D:
Ja (¢j) (éto) skazal ‘I said (thisfit) (to her)’
SF. 1. Subject formation

2. Subject predicate agrecment
3. Surface case assignment for any other role relations if shown.

6.1.4. We noted above (2.5.3) that I or C relation can appear in hoth
personal and impersonal sentences:

Pred. C G
a) Personal sentenee active
voda zalila pogreb ‘water flooded the basement

I G

SF. 1. Subject formation
2. Subject predieate agreement
3. G-SS aecusative

(b) Personal sentence passive
pogreb byl zalst vodoj ‘the baseraent was flooded by water'
G I
SF. 1. Passivization
2. I (C) shunting
3. Subject formation
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4. Subjeot predicate agreement
5. I (C)-SS instrumental

(e) Impersonal sentence passive
bylo zalito vodoj ‘it was flooded by water’
I
SF. Condition G=1Indef.
1, 2,3, 4, 5,asin (b)
6. Subject deletion
Impersonal SS marker for partieiple

|
|
l
|
|
|
|
|
6.2. Before proceeding with impersonal cunstructions containing verbs with |
reflexive marker, referred to in the course of ny exposition as reflexive, pseudo-
reflexive or passive verbs, a brief elucidation is in order. In both Rus and
Rom (but not necessarily for the same lexical items) the addition of sja, se
marks:
i. roflexivization
ii. reeiprocity
iii. passivization (one of the two ways of forming it)
iv. ehange of state
v. phasal action
vi. intonsification
vii. mental and psychological condition
viii. impersonal verbs
ix. change in lexical meaning
x. permanent eharaeteristic
xi. shades of modality (Rus only)
Some verbs (mostly psychological) do not have a corresponding wnmarked
form. In both languages some of the functions overlap.

6.2.1. Different analyses will have to be propesed depending on the function
of the marker: Passivization rules as for ¢e zice can be proposed for active
verbs like a zvoni — se zvonegte ‘to ring, it is rumored’, and for non-active
verbs where O is substituted for A.

E. g., eu pol, gtin, cad — se poate, se glie, se cade
‘can, know, fall — it is possible, known, fitting’,
se cade can have ar optional D relation.

6.2 2. Some verbs can have only the marked form, personal or impersonal.
se intimpld, sluéaetsje ‘it happened’
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6.2.2.1. SV for imnpersonal eonstruction

Condition G= Indefinito

1. Subjeet formation

2. Subject predicate agreement

3. Subject deletion

4. Optional D-SS dative
Since there is only one possible form for impersonal verbs, rules 1, 2, 3 ean
be replaced by one rule, subjeet blocking, (the SS numinative and acousative
being identical for the indef. pronoun).

6.2.2.2. SF. Condition G=Indefinite
1. Verb marked iinpersonal
2. Subject blocking
3. Surface case assignment for
optional D-SS dative
optional G-SS accusative

6.2.2.2. Would allow for verbs in sja, se which do not have a personal form
such as mt se ndzdregte, mne fuditsja ‘it seems that I see’, mne snitgja ‘I dre-
am’. For verbs like mne nravitgja, imi place ‘I like it, it pleases me’, which ean
have both pergonal and impersonal forms, 6.2.2.1. would be preferable.

#S # S¥. 1. Experiencer shunting (for eith-
er personal or impersonal)

. Subjeot formation

. Subject predicate agreement

. E-S8S dative

. Subjeet delsticn when verb

Pred. 0 E marked impersonal.

[0 U )

6.2.3. The particle se can mark the verb as a mental or psychological
state verb.

A. Personal eonstruetion
Eu par “I appear, I seem’

#S #
—/ \
Pred. 0
B. Impersonal form
(me) se pare (cd) ‘it seems (to me) (that)’

#S# ST. 1. Impersonal marking
— | TT— 2. Subject blocking
Pred. E 0 3. S8 case assignment for optional roles
l E-SS dative
i 5 O-Sententinl complement
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In Rom there is an impersonally used form pérea without se which can take
sentential complement but not E. (In Rus, kaZel'sja ‘to seem’, has only the
gja form but can appear as personal and impersonal with the same ST as
in Rom).

C. Evaluative reflexive (n¢ comparable form in Rus)
tmi pare bine, rdu
LI 34

‘I'm glad, sorry’ “it seems to me good, bad”
“well”, “badly”

AS# SF. 1. Tmpersonal marking
— T o 2. Reflexivization
Pred. [|‘ 3. Equi-NP deletion
| i I 4. Predicato raising
aood It S, 5. Subjeet blocking
{well) person /\ 6. E-SS dative

Pred. X

seem Ist
person

6.2.4. Pacticle se marking imperscnal change of state verbs of the type:
se innopleaxd, se amijegte ‘it becomes night, morning’. They would show an
carlier and later state, S, G, which get delected in SS.

With some verbs G remains and appears in SS avousative:

se lumina de zind ‘dawn was breaking’

In Rus some verbs in this lexical group can have impersonal forms Loth
with or without sje. femnect, temneetsjo ‘it gets darker’. Without sja they
cau appear in personal constructions with SS snbject.

(a) na dvore svetleel “outside ‘in the yard’ it’s getting lighter”

#S S¥. Cond=verb raarked imnpersonal
—7 \\ 1. Subject biocking
Pred S G L 2. PSS locative

9 ]

{b) vzgljad svetleet  ‘one’s look brightens’
SF. Cond=verb marked personal
1. Subject formation
2. Subject predicate agreement (defective verb with only 3rd person
form)

4 Papers and Studies Vil
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6.3. At the mention of impersonal constructions, the first thing people comment
on are meteorogical expressions: it rains, it snows.

While in Rom they form an extended lexical group (3.5) with a high func-
tional load, in Rus they all but disappearcd. SneZit ‘it snows® is archaic, do#dit
‘it rains’ conveys a special poetic mood of ‘steady rainy weather®, and have
been replaced by doZd’, sney idet, padaet, “the rain, snow falls (zoes)'. Other
Slavie languages also show this gradual change from impersonal to personal
constructions. Cz., Slvk. prét, Slov. deZujit, Mac. vrne, Bulg. vali, vali ds#d,
Ser.-Cr. kidi, pade kida.

In the Romance languages the impersonal form prevails (e.g. Fr. il plewt,
Sp. llueve, It. piove), and the personal form is stylistically marked (poetical
language), It. la pioggia cade, Fr. la pluie tombe.

The question has been debated by grammarians whether in sentences of
this type there is an underlying mythological ugent, a force of nature, or
inanimate causer. I propose here to analyse them by positing =a O rela-
tionship.

6.3.1. DoZd' in do#d’ idet is obviously O (entity which moves); there is
no reason to suppose that it could be anything else in a DS of the form
doZd’ doZdzt (poetical alliteration).

A. Tmpersonal sentence:

loarnd cu gdleata, ploud cu galeata ‘it rains buckets’

#5 SE. Cond=verb marked impersonal.
l’ré'd/ i #\() 1. Subject blocking
|

2. I-SS accusative+prep.
“

B. Personal sentence:

plocia toarnd cu galeate ‘the rain pours in buckets’

#S # SF. Cond=verb marked personal.
1. I shunting
/ \ 2. Subject formation
3. Subj. Pred. Agreement
Pred. L 0 4. I-SS accusative-}-prep.
6.3.2. Alliterative, poetically marked constructions:
Rus (a) grom gremel ‘thunder thundered’
Rom (b) viscolul viscolea ‘the snowstorin stormed’
Rus (c) gremelo ‘it thundered’
Rom (d) viscolea ‘there was a snowstorm’

50



Impersonal sentence in Russian, Romansian and English ol

#8 % SF. (a) and (b)
Cond=verb marked personal
/ 1. Subject formation
Pred. 0 2. Subject predicate agreement

SF. (c) and (d)
Cond=verb marked impersonal
1. Subject blockirg
2. O deletion

6.4. Impersonal constructions with nominal predicate (verb ‘to bLe’ sing. or
neuter past, marking tense followed by adv., adj. or noun)have a high function-
al load both in Rus (2.5.1) and Rom (3.7 and 3.7.1). Using Fillmore’s de-
finitions, we have differentiated between E for psychological state and O
animate being undergoing a physical state). The SS form for either, both
n Rus and Rom, is dative. In fact there is only an E relation in DS both for
«'psychological” and “physical” conditions.

6.4.1. Personal sentence.
Rus dom byl teplys, (prijatnyj)  ‘the house was warm, pleasant’
Rom casa era caldd, pliculd

#S# SF. 1. Subject formation
2. Subject predicate agreement

Pred. P

6.4.2. Impersonal sentence.
Rus (v dome) (mne) bylo teplo, prijutno ‘(in the house) it was warm,

Rom (in casd) (mi-) era cald, plicut pleasant (for me)’
___________flb #\\ N SE. Cond.=1mpersqnul Pred. ‘
Pred. E ~0 1. Higher predicate deletion
{to feel) i 2. Predicate raising

3. Subject blocking
4. S8 case assignment for option-
Pred. P al B, P, 1.

(With some predicators, E can be blocked in SS, e.y. (Rus), pasmurno ‘it’s
cloudy’). The same analysis is proposed for “‘psychological state™ expressions.
Rus mne stydno, len’, trudno... | ‘1 am ashamed, I feel lazy’

Rom mi-e rugine, lene, gren } ‘it’s hard for me’

6.4.3. Nominul constructions with modals:
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Rus (mne nado (dlja zdorov’ja)... ‘it is necessary (for my health)’
Rom (mi-)e necesar (pentru sdndlate)...

#S

X

# SI'. Cond=Impersonal predicate..
Pred. K D (0

1. Subject blocking
2. SS case assignment for
optional DS relations

6.4.4. The infinitive modal constructions in Rus (2.4.3) contain in the DS
a modal or modal evaluative predicator which gets delected in SS.

(a) byt' emu v raju “if he could be in paradise!’

|
.

/fh' \# SI'. Cond=Impersonal predicate.
Pred. E\ 6) 1. Higher predicate deletion
(subj.) I 2. Predicate raising
] : 3. Subjeet blocking
roroso by \ .
. Y 4. 8S case assignment
would be good /
Pred. P

b) tebe by pomol’ nam.  ‘you ought to be the one to help us’

#N # SF. Cond=Impersonal predicate.
LT . . .
Pred. ) O 1. Higher predicate deletion
ntadal subj. | 2. Predicate raising
/S\ 3. S‘ubject })locking
Pred. Q 4. Cuase ussigninent

(inf. subj.)
nado bylo by
‘it would have been necessary’

nado bylo by
‘it would have been necessary’

The seeming shifts in many sentences which oveur when negatives wre used
have nothing to du with role relations, and will therefore not be discussed
here. The 1uajority of sentences involving modals and negatives may be
analysed as sentences with sentential embeddings.

An interesting cxample of such sentences contains two surface structwe
datives, vne for £ and wnother for G. Word order is used to disambiguate
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(a) mne nekomu pisal’ = net nitkogo komu ja mog by (na)pisat’
E G G E
‘there is absolutely nobody I could write to’
(b) nekomu mne pisal’ = net nixogo kto mog by mne (na)pisal’
E G E G
‘there is absolutely nobody who could write to me’
(For an attempt at formalization see footncta 32).

32 () mne nekomu pisal’=net nikogo Xomu ja mog by (na)pisut’
SF. Condition=A coreferontial with E impersonal sontonco
1. Case assignments E, G-SS dative
2. Dolotion of modal
3. (Optional) topicalization verb in final position

#Sl #
Pred. E 0
(modal) I
Pred. A 0
S
—
Pred. G
{neg)
mog by ja pisat’ jo not nikogo
1 2 3 4 5 6
0 2 3 4-2 546
mne pisat’ nekomu

(b) nekomu mne pisat’=net nikogo kto mog by mne (na)pisat’

e

l)l'l'\l E
(madal) 1
S
/ \
Pred 0
(neg) é
Pred. A G
footnote 32

ontd. on p. 54

i




b4 8. Whalen

6.5. Among the imperscnal nominal predicate constructions are expressions
of fear:
Rus mne siradno, mne bojazno, mne Zutko
R mis-e teamd, ms-e fricd, mi-e groazd

‘I am scared, frightened, terrified, horrificd, awestruck’
They can be ancalysed in a marner similar to that of the psychological state
expresaions (6.4.2).

#S % SE. Cond=Impersonal predicaior
X /I‘\ 1. Higher predicate deletion
l“'(‘(‘ll) L 0 % Predicate raising

l_ 3. Subject blocking

N 4. S8 caso assignment E - dative

Pred.

6.5.1. Active verbs with A or C take O (animate objeot which undergoes
a statea state).
{a) Personal construction:
Rus stradéal’, nastradlat’, strait’, ustradit’, ustralat’, pugat’, ispugal’,
napugal’, perepugat’, uiasat', uZasnul'
Rom a speria, #nspdiminta, infricoge, inlimida, ingrozi
‘scare, frighten, intimidate, terrify, horrify

#S % ST. 1. Subject formation
2. Subject predicate agrcoment
/ \ 3. SS case assignment for
E=0 — aoousative
Pred. (A) (€) 0o=K pe-+accusative Rom

(b) The above Rom verbs undergo passivization with past participle, also
the Rus perfective verbs with the exception of uzasnut’.

footnote 32 entd. from p. 53

mog by  nikto not pisat’ kto jo
1 2 3 4 6 6

¢ 243 4 5.2 6
nokonn pisat’ mno

There aro no sumlar impersunal construotions in Rom. The clusest to it in meanung is
a cunstruction with the verb “w bave' and subordinate sontoncoe with subjunctive:
(o) n.am oui sd-¢ scriue “I don’t havo to whom to write”
G G
(d) n-are cine sid-mi scrie “‘thore is nobody who could write to me"’
A G
(agent apparent from the form of the verb)
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SF. 1. A or C shunting
2. Subjeot formation
3. Subject predicate agreement
4. SS case assignment for A or
C (optional, can be deleted)

de 4 accusative.

(c) All the verbs in (a) with the exception of the first Rus pair) have a form
in sja, se. C or A need not be shown in DS. When shown, it appears in
SS in the genitive case in Rus and de 4 acousative in Rom.

£8 # SF. 1. A or C shunting

// 2. Subject formation
. \B 3. Subject predicate agreement
Pred. A C ] 4. SS case assignment

(d) Verbs with only the form in sja, se:
Rus bojat’sja, opasat’sja ‘ “to foar, to droad’

Rom a se teme

Rom « se sfit, @ seinfiora  ‘to be intimidated, to quail, to shudder’

have the same DS and SS as (c) above.

In this lexical group we see s gradual change from an active causer (A
or C) inflicting fear, experienced as o physical state (SS accusative) in active
and passive sentences to E as focus, sja, se verbs, with causer in the back-
ground, still capable of being cxpressed, to constructions (in Rus)®* where
no C or A can ever be shown in SS and ‘fear’ is strictly a psychological con-
dition.

6.6. In this chupter we have attempted to st.ow how the Fillmorian model
can be applied tu crosslanguage analysis of sireilar forms. As many models
are limited by the type of material which they can hendle, this is of prime
importance. The demonstration that a case grammar model possesses the
capability of dealing with similar data from different languages (hore Rus
«nd Rom) which express these similar data in different surface ways, is in
fact, a demonstration of the strength of the case model.

VII. CONCLUSION

7.0. The preceding has been an attempt at demonstrating the utility of a
case grammar model for explaining similar forms of syntactic structures

* In Romn the unpersonal constructions (6.5) can have an optinal ¢ or A shown
in 88 de<-accusative.
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in two diverse languages, one with an elaborate uvert case system and simple
use of prepositicus, the other with 2 simplc case system, but with elaborate
use of prepositional phrases.

7.1. The point of reference is Rus, und this has determined the direction
of the enquiry. As stated previously, Rus grammarians have always been
very much concerned with the interrelationship between the grammatical
structure of language and the structure of thought as illustrated in logical
versus grammatical modality, and in the stzucture of the sentence. The
question as to just what form of thought is expressed by the impersunal
and the one member seaitence has been widely debatcd. There are many types
of eentences (in addition to passives) in Rus, where the logical subjcet is
expressed in an oblique case:

(8) starik ne spit ‘the old man doesn’t sleep’
sta?'iku ne spitsja ‘the old man has trouble sleeping’
(b) mr?e nado ‘T need’
(c) 31::21 zanes doregu “the snow covered the road’
(d) tngom zaneszsc dorogu ‘the snow covered the road’ (impersonal)
(e) dof'oga byla zanesel:za snegom ‘the road covered by snow® (passive)
P I

7.2. Although impersonal constructions in Rom have nearly as wide a distri-
bution as in Rus (Talle ITI), their study as a spccific sentence type has been
neglected. This is due to the following factors:

1. The greatest number of impersonal verbs, semantically limited to expres-
sions of atmospheric conditions, are considered a relic of & “primitive furm
of thought” (Poalelungi, 1957);

2. Other impersonal verbs can take sentential subjects (as in vther Romauce

languages)

(a) trebute sd ma duc (Fr. il faut que j’azlle)
‘I must go’
(b) m1 se pare c este aict (Ir. ¢l me semble quec’est ict)
‘it scems to me that it is here’;

3. In nominal predicates, where the NP is a noun, it can by analysed as sub-
ject of the construction

6
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(). mi-e lene Y am lazy’
“‘laziness is at me”;
4. Constractions where no formal subject could be proposed aie considered
idioms
(d) mi-e de 'T am in a mood for’
(6) nu-ma pasd ‘T don’t care’

7.3. I have attempted to show that in Rom asin Rus certain sentence types can
be classified as impersonal, and that their distinguishing mark is the absence
of an agent in DS. Case grammas, where role relationships such as agent, ex-
periencer, place... are posited in the DS is, therefore, more suited to my analysis
than a Transformational model where a sentence in DS is diagrammed as S~
- NP A VP. I will illustrate this with a set of simple sentences in Rus, Rom and
their English counteparts:

I Russian Il Romanian

(a) moloko teploe (a) laptele e cald

(b) komnata teplaja (b) camera e caldd
(c) on teplyj (c) el ¢ cald

(d) on teplyi (telovek) (d) el e (un om) cald
(e) emu teplo (e) ii e cald

(f) v komnate teplo (f) in camerd e cald

I English

(2) the milk is warm

(b) the room is warm (the room is a warm room, easy to heat, fricndly)
(¢) he is warm (to the touch)

(d) he is warm (he is & warm, friendly man)

(e) he is warm (it is warm to him)

(f) it is warm in the room (the room is warm)

7.3.1. First I will propose descriptions according to the transformational
model starting with the Euglish examples

(i)

#S #
NP, vp
det I;J \l’ NP,
|
t-}|1e mitk ils wulrm
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SD for sentence (a) and with slight modification, pronominalization having
previously applied, for sentence (c).

(ii)
#S# —_—
NP, A
det N Vv NP,
/ \\
NP, S,
det NP, ve
PN PN
det N A% NP,
' (a;lj)
the room is a room a 100mMm is warm 31

This, after the application of relativization, relative clause reduction, modified
shift and equi-NP deletion, results in sentence (b), sentence (d) requiring an
additional pronomalization transformation.

7.3.1.1. The same description would fi* the Rom sentences (a), (b) (¢) and
(d). For Rus, sentences (a), (b), (¢), (d) as shown require deseription (ii) to ac-
count for the attributive (long) adjectival form. Sentences (a), (b) and (c)

also have a predicative (short) adjectival form, moloko teplo, komnata tepla
on tepel, for which SD (i) is adequate.

7.3.1.2. Underlying sentences (e) and (f) would propose the following SD,
(iii)

NP, T

y PP
} l'
’ det
I

it the room ix warm is

he Is warm  in tho room

3 T have wmdicated adj. as NP as in Chomsky {1965). The notion of adj. as verbal,
not numinal (which dates back to Anstotle), does nut chauge the analysis maverially,
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The applieation of ‘it deletion, extraposition, relative clause formation, ‘tc
be' deletion, relative clause deletion, and optional PP deletion would result in
sentence (¢).

To obtain sentence (f) the following transformations are necessary. extra-
peosition, relative clause formation, “to be” deletion, pronoun deletion, relative
clause deletion and PP clause geletion.

7.3.1.3. For Rus and Kom the pronvun “he" would have to undergo a fur-
ther dative formation rule and SS rules of gender agreement. SD (iii) is unac
ccptable on other grounds. The embedded sentence ‘the room is warm' cannut
refer in Rus or Rom to temperature, and its presence is gratuitous. A sim-
ple parsing PS description suffices to generate (e) and {£).

(iv)
#S #
- | T
NP, VP PP
{pron) T T~
| A% NP, P NP,
! | !
on bylo teplo v kommale
el era cald m camerd
he was werm in the room

to which obligatory dative formation tule and optional pronoun and PP dele-
tion rules apply. For (f) « further optionul topicalization rule which would
front the PP applies.

7.3.1.4. The preceding descriptions would be further complicated were we
to introduce adverbial phrases of time (¢.g., “now ™, “always’"), which can apply
to all of the above sentenees, and prepositional phrases showing to whose ad-
advantage or disadvantage the above propositions are directed (“the milk is
warm (enough) for the baby’, *he is warm to you but cold to me’). The latter
can apply only to sentences (a), (b), (¢) and (d).

7.4. The advantage of a case grammar model lies in its ability to deal with these
problems. In a case graimmar model « predicator of the type ‘is warm” is shown
capable of taking five arguments,

(v)
#S 34

S
Pred. i) 0 P I' D

dc s
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subject to the following provisions:
1. The predicator can enter into either I& or O 1clationships at any given time,
but never both.
2. E permits P and,or T relationships. In Rus or Rom it marks the sentence
as impersonal, followed by subject blocking. Whether the E is shown or not in
SS, the sentence remains impersonal and neither P not T can occupy the subject
position. In English, £ cun become S8 subject, when elliptie, P or T can take
this position. When no arguement is shown in S8, the indefinite pronoun
“it™ fills the subject position “it is cold”. (The conditions for generating “it
is cold in the room™ as against “the room is cold™ remain unexplained).3s
3. Asimple sentence containing O can also show T and/or D relationships. The
0 oceupies the SS subjeet position.
4. P can appear with T and D relationships and occupies SS subject position.
5. When T appears in a sentenee, whether alone or with D, it can become S8
subjeet.
6. D eannot beeome SS subject, ‘it’s too warm for me here’.
7. When P is shown in the 88 of a sentence which eontains O, it is anaiysed as
deriving from a embedding “the milltin the jug is warm’.%

The above rules illustrate the hierarchical ordering of the case relationships
and how it is applied.

7.4.1. In 6.4.2. T analysed sentence (f) as embedded in a higher sentence
with a psych-predicator, This was in keeping with the latest Fillmorean (1971c :
.251) definition of E role as “the experiencer (animate) of a psychologieal
event or of a mental state verb™. With other types of predicators I posited O
defined as “the unimate entity which undergoes change of state™. I differentiat-
ed between animate O in

Rus mne nezdorovitsja ‘T don’t feel well”
Rom mi-e foame ‘T am hungry’
and Bin

Rus mne nravitsja ‘I like it’

Rom mi-e greji ‘I am worried’

If one werse to enlarge the scope of E to “animate, affected by non-active
verbs” it would simplify the analysis of the impersonal constructions discussed.
It would still differentiate between

3 In a localistic caso grammar model J. Anderson (1971 . 97) discussing the two
mtorpretations of “John 1s cold™, ducks the issue, dofining une as a stative and tho
other as o stative lueative or refloaivo locative and concludes. ,,In view of tho uncer-
tamnty with respeet to such un mterprotation of thesy forms, I shall not conolude tho
appropriate rules among those proposed below”.

3 Sentences wlieh aro shuwn only 1in Englsh have surfuce structures in Rus and
Rorn similar to thoge in English,
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Rus (a) mne lstit ‘T am flattered’
E .
(b) menja znobit ‘T am shivering’
0 »L am made to tremble”
() menja manilo ‘I was enticed, lured’
0]
Rom(d) 7 era somn ‘he wus sleepy”
E
(e) il trdgea la somn *he was sleepy”
o “it pulled him to sleep”

The verb ‘to hurt’ in Rom would sezm an exception if one were tu consider
it impersonal, as Sandfeld & Olsen (1962) do in constructions such as

(f) te doare ‘it hurts you’

That the eonstruction is not impersonal is obvious from the subject predicate
agreement in a similar sentence

(g) mé dor ochiz ‘my eyes hurt’

P

(Besides, I proposed « compound-locative analysis for this type of sentence
in4.2.1).%

7.5. One can conclude that in Rus, and Romn, the E in impersonal constructions
always takes the dative cuse in SS. The impersonal constructions in both Rus
and Rom offer an example where relational semantic features in DS have an
exact counterpart in SS.

The material under discussion is too limited fur any attempt at generaliza-
tions coneerning the correlutivn between DS case relationships and SS ecases,
any .earch for a general meaning (Gesamtbedeulung) of cuses car only be under-
taken on the DS level; its manifestation in SS, the grammatical form, being
subject to DS and SS contextual constiaints.

I have not shown any of these constraints in my thesis, but T have limited
myself to signaling 10le relationships us they appear in impersonal coustruc-
tions. These roles were mostly O, Cor I (inanimate), E (animate) and murginal-
ly P, 'T and D.

7.5.1. The critieism that animateness as a property of the participant is
not relevant to its role is unfounded (Huddleston 1970 . 504). Animateness is a
semantic category and roles are analysed us semantic relationships, Impersonal
constructions provide evidence that animateness can have grammatical impli-

¥ The other example in Sandleld & Ulsen (Vol. IIT, 1062 :28). {
(0) il durea gindindu-se ¢ it hart himn thinking that ... * ean b cnevurtorad as

(b) md doare sufletul si ma gindesc “it hurts my soul to think”

ERI
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cations. The proposal that agent in complementary distribution witk force
should combine in one case to produce causer would not be feasible. Inanimate
force can appear in impersonal constructions while animate agent cannot
(2.5.3, 41.2.).

7.5.2. The absence of an agent in DS characterizes this type of sentence,
a fact intuitively perceived b, grammarians and referred to as sostojanie
‘state’ (Galkina-Fedoruk 1958), pereZivanie ‘experience’ (Saxmatov 1963),
or as ‘‘all-encompassing event or state’ (Chafe 1970 : 102).

7.6. I have shown the different means, incliding impersonal constructions,
to express mnodality in the two languages. A detailed application of case gram-
mar to the analysis of modality was not within the scope of this thesis. I feel
that further work vn these lines would help to explain the abstract structure
of modality and its syntactic manifestation.

7.7. In accord with the term of reference, this anaiytic examination of imperson-
al sentences has revealcd two notable results, (a) that the Fillmorean model
applied w two different languages, Rus and Romn reveals remarkable likeness,
and () that the strength of the model has been substantiated. In order for this
or any other theory to have true explanatory value, however, the continued
examination of empirical data is of prime importance.

ABBREVTATIONS

A agent NP  ncun phrase

ace,  accusative 0 object

adj. adjective p place

aux. auxilinvy part. participle

C causoe pl.  plural

D designative prep. preposition

dat. dative PP prepositional phrase
det.  determiner pred. predicator

DS  deep structure pron. pronoun

B experiencer Rom Romanian (Rotmanian)
¥ foree Rus  Russian

G goal S sentenco

gen.  genitive S sentence formation
GLR  Gramatica limbi rommane sing, singular

1 instrument So.  sourco

indef. indefinite SS  surface structure
inf.  nfinitive subj. subjunctive

instr. instrumental T tinte

loe.  locative v verb

M modal VP verb phrase

MP  modal phrase WPL Working Papers in Lingusties, Co-
N noun lunbus, Ohio

nom. nonlinative 6 2
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DIFFERENTIAL IDENTITY BETWEEN LANGUAGES

A STUDY OF ASSERTION AND INTERROGATION
IN FRENCH ANV ENGLISH!

WiLniaM A. BENNETT

University of London

While it is well-known tlat syntax has alife of its owu, determining meanings
througn alternative orders (e.g. c’esl..., est-ce..., you do..., do you...), or the
exhibition of elements sumetimes knuw n as “empty morphemes’,® the primary
role of syntax is that of intermediary between substance and propusitional
Kinds of meaning.

In tho syntactic conponent of the grammar of & language the linguist vill
find evideace bhoth of: .

conciseness, distanco from au cusily inteapretable semantic representation,

and

explicitness, a surfuce representation, and adequate account of the meaning

of a sentence.

Amongst the itoms in the following list:
la. il me fawt 2a. mnje holodno ‘to me cold” (neuter)) (Russian:
b. je dois b. I'm cold
c. j'ai froid

! Iinany ways this paper is o dovelupment of the one I presented at the third
congress of the Assuciation Internativnale dv Lugwstique Apphygude Cupenhagen 1972,
“This was pubhshed as “Sunple suntences in threo languages' (cf. Nukel, G. 1072. 12 20).

In the presont paper, howevor, I w mure concorned with the cumnparability within
and botweon languages, and less with the particular itows in tho two languuges which
lend themsslves to such comparison.

Both in preparing tho Copenhagen paper and this I had the benefit uf the views
of {riends and colleagues, g whown T would mention Profossor Marta. Harris, Drs.
A ndrew Radfurd and Bornand Comae. The views wm buth papors, of course, rewsin my
responsibility alone.

* The notion, rather than the label as such, 18 discussed within tho terms of a goner
ative grammar by Katz and Postal (1964 : 6 - 8).
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those at a. in each case seem somchow ‘eloscr’ to the furm thai o semantic
representation might be exyocted to take. Moreover, the contrast between con-
eisc and explicit is found ueross languages and within cach language.

The list may Lo extended:

a. »iléng bt léng?

b. tjebje holodno, nie pravda-li?
¢, you're cold, aren’t you?

d. lu as froid, w'est-ce pas?

to show that there is one form of “yes/no’ interrogative in Chinese (3a) that is
more eaplicit, being the juxtaposition of pusitive and negative sentence forms,
than one form of (conducive) ‘yes/no’ interrogative formally ulike in Russian,
nglish aud French. These three lunguages achicve greater conciseness in this
sentence type by the deletion of identieal sentence eonstituents.

It would not be difficult to continue the list to show that (a) explicitness can
be characterized very economically for very many — if not all — lauguages, (b)
there are rurprisingly few types of mudificution but enough to uccount for the
dovelopment of conciseness. In what has beea discugsed so far it is possible to
discern a modifieation which might be termed ‘dative-raising’, aecounting for
the concisencss of 1b, 2b, 2¢. To account for 3b, 3e, 3d it is simply necessary to
propuse two modifications. ‘interrogation” (ur ‘reordering’) and ‘equi-deletion’, ¢
It is important to note that the most reasonable aceount of the French struc-
ture presupposes xn explieit

4. lu as froid, ce n'est pas que lu aies (or as) froid.

Conciseness in these examples must result (i) from the haman supposition that
human ageney can be the coutrolling factor in most things, and the personal
is preferred to the impersonal, in syntactie terms an oblique case pronoun is
converted into the subject of the seutence. ‘dative-raising’, (ii) frem the case
of recovering highly redundant items whieh are lost, together with the inereas-
ing load on the memory and time for communication. It would be surprising
if there were nut a strong tendency to concentrate information, making use
of such signals of implieit mcaning as order and omission of items.

* I am grateful to Bub Slouss of Cambridge University for iformation and evnficm-
ation on tho Chinese example.

* It will bo clear that the stwly is primarily a syntactic vne, sud roforonee 1s mado
tu sumautics vuly us far us it provides o basis for labelling suel functivns as “conducive
yes/uu intertugatin . Tho furmal analyss of language may propuse a syntactically do-
termined lexicou or, mwre usually, a lexically specificd syntax, The rule of loxis 18 yuite
different in (fur vne casv) providuy the verbal framo pornutting or blovking "dative-
raiging” (devoir as agaust falloir) or (fur the vthior case) tryggenng "equi ¢ delotion’, Sutno
degree of indopendonce must bo allowed for the lexical coutont of sentoueos of the syn-
tactic interplay is to be fully oxplored.
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It n ay well be asked why languages exhibit both explicit and eoncise sen-
tonce constituents if eoneiseness has the advantage of economy together with
full meaning. But, of course, they do not have a “full meaning’ if there is no
oxplieit alternative potentially available. In those circumstances where diffi-
culties of communication arise, cither through the differential language know -
ledge of two speakers or in a noisy environment, the greater cxplieitness avail-
able is a justifieation for the speaker’'s usu.l modifieations. The balanee be-
twoen simplication for utteranee and the ussurance of interpretability is un
important charaeteristic of language.

And o major simplification available to all speakers is the deletion of itenis
which might otherwise be represented as o ‘speech act’ formula. The aet of
utterance presuppuses, to the extent the utterance is more or less well-furmd,
an intention on the part of the speaker, and cxistence of the utterance presup
puses the aet of utterance. Although it is pussible for the speaker to mark the
speech aet lexieally as in

5. I assert[clatm (cte) that he cheats al cards
a proposition of the kind is implied by the utterance alone

6. he cheats at cords.

Morcover the implication is usually that the speaker is ussertiug or claiming
the truth of what is uttered. To block this implication the speaker may mark
the speech aet lexically

7. I think that he cheats at cards,
may ask a question

8. does he cheal at cards?
or may explieitly deny the presupposition,
9. he doesn't cheat at cards.

The speaker’s responsibility for the truth of what he is suying, and the devices
available for signalling the rejection of this responsibility, are of the greatest
importance to any explanation of language use. A unified explanation of the
subjunetive in modern French (ef. Bennett 1976) iy possible only through
an account of the role of speaker assertion.

The ‘condueiveness’ of an interrogative such as 3e or 3d results from its
explieitness in ordering the pusitive before the negative. The syntax in
each case is just sufficiently explicit to signal to the listener that the an-
ticipated response is a positive one. On the other hand, if the interrogatives
were otherwise ordered,

10a. you aren’t cold, are you?
b. tu n'as pas froid, ous?
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a negative response would be presupposed. If one were to claim that, in
propositional terns, the utterance of a yes/no interrogative’ is « presentation
of both positive and negative assertions with a request for selection of one,
the syntax of cunducive questious preserves cnough explicit information
to guide the hearer’s choice.

Against the cxplicitness of 3a and the comparative explicitness of the
conducive interrogatives of French and English, the neutral “yes/no inter-
rogatives” of the two languages ure an extreme of coneciseness. Alongside: 8
TFrench has, as one of the syntactic forms of this interrogative

’

11, est-ce qu’il triche aux carles?

This senteuce shares boch with BEuglish (as in 8) and the alternative syntactic
form in ¥rench

12. triche-t-il ana cartes?
the result of a modification which reurders verh and subject. The French
structures differ in the category of the itemn which is fionted by the reordering,
It might reasonably be argued that the itemn fronted in 11, the more frequent
of the two ‘syntactic yes/no inteirogatives’, is an ‘empty morpheme” of the
type to which the dv of English sentences like 8 is sometimes assigned. Of
impotance is the unusual main clause order of having a verbal item first,
and significant the availubility for both languages of @ dummy o1 auxiliary
verb to take this initial position.

There is no dear and immediate relutiouship between meaning and these
particular modifications. Some explanation might be possible in terms of
the speaker’s implicit response te focus on the verb, but this precludes a
justification for the iutroduction of o dummy item at just that point where
most information needs to be availuble, But the reordering involves itcins
which appear elsewhere in the languages.

13a. he does cheal at cards
b. ¢est qu'il triche aur cartes
are formally unrelated but are both () emphatic or assertive, in at least one
meaning, (b) a possible formal source for “yes/u. inte:rrogatives” in the two
languages, although it is the underlying structuies which would necessarily
function as the sourees:
FIGURE 1

S
N
I V. l’lop phrasc
(Pro)Nom l Aux |/MV Prep
he DO CHEAT at cards
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Prep-phirase

(Pro) Nom

ce ETRE il TRICHER b les carles

There is no way at all for even native speakers to be able to say how it
came about that they were using such sources and related structures, and
asking them is not particularly helpful in the investigation of lauguage.
If one looks at the use made of language by any childin the world, and there-
fore irrespective of the speeific language it would seem, one is aware of
two distinet stages preceding what might be ealled the ‘complication® of
sophisticated language, as the child matures. The first stage is that of naming,
denoting or ‘labelling’, while the next is that of coupling or “concatenation’.
These activities do not disppear as the individual grows buy, as I hayve argued
(Bennett 1974), persist as ways of categorising and sorting data throughout
life, even though language facilitates a far different processing of data through
‘complication’ (this term, like the other two, is defined in Bennett 1974).
Given the persistence of simplifying strategies it would not be suiprising
that native speakers of French regurd [esk] as on interrogative profix, and
this is the analysis for which Roulet argued (1969 :150). The particulsr
strategies by which speakei, hearers rationalize their understanding of language
may fall short of an explanation of the underlying relationships which support
continued understanding by those speakers.

A similar problem arises in elieiting the views of adult native speakers
of French about sentences such as 13b. The conditions attending the use
of French during the last century make it unlikely that any speaker/hearer
with the least amount of edueation will have a sensc of spoken French as
a language. A eomparison of English and French is a comparison of written
languages, and the eoutent of such languages is prejudiced by the medium.

9 7
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It is obvicus that imperatives, vocatives, interrogatives and asserlives are
inappropriate to 4 use of language which is une-way. The “thetorical question’
derives its effect from the very inapproptiatencss of having no immediate
answer, In written use the “pronoun’ ¢e of ¢'est cannot be ostensive and must
be textually referential. Consequently the siuse of 13b in written language,
and therefore most readily accessible to the consciousiiess of the native speaker
s that of an emphatic referential, with « ready translation as “it's because
he cheats at cards™.

It is possible to discern another meaning for this structure, in, for example.
“N'ils se trompaient, qu'il y aurait une loi de leur échee et que, sous eertaines
couditiones définissables, ils wuraient pu réussir’” (Foucault 1967 . 59). G. and
R. Le Bidois (1935 : 122) acknowledged this other sense. “Le langage popu-
luiic, ou méme simplement familier, emploic voloutiers c'est que d'une fagon
absolue ... La langue littéraire s'exprime parfois ainsi. ““Cest que je me défie
de lui, car il est raisonnew’ Marivaux, Jeu de I'Amour II, 7. “C'est qu'il
est encore lourd, pour un vieillard si maigre’ A. Dumas, Monte-Cristo I,
20, Dans ves phrases, c'est que joue un double role. il souligne ce qui suit,
en méme temps qu'il suggere & Uesprit idee d'u tapport logique'. A similar
probleny of meaning dves not attend the structure in Eunglish represented by
sentence 13a.

Written Trench has available an emphatic (or assertive) negative, as
in

14, Non qu'tl lriche aurx carles,
but one would search in vain for a positive partuer to it. The ordinary neg-
ative,

135. @l ne triche pas aux cartes,

is clearly a partner to the deelarative

16. il triche awx cartes.

The spoken language equivalent to 14 is the negative of 13b
17. ce n'esl pas qu'il triche awxr carles.

Su syntactic evidence supports the argument that a contextually non-ref-
ciential meaning of 13b exists, and we are justificd in claiming that it is emphatic
ot better, because the emphasis is of the whole sentence, an assertive.

If the French sentence represented by 13b may be assertive a striking
praualielism exists between French and English. In both languages the role
syutactic vperation of reordering relates the assertive and the “yes/no inter-
rogative’. Moreover, a vertaan asymmetry between the sets containing these
structures together witt the negative and imperative in the two languages
easily diverts attention from the formal relativnship between the assertive
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anl the negative in each language. The items through which the relation-
ships may be identified are quite different in the two languages, in English
the verb do inflecting appropriatel for number, persou aud tense, in French
the sentence constituent c’est absolved from inflection by usage and Jecree., s

It is worth noting here that an alternative ‘yes/no interrogative® in French

18. Jean, lriche-t-il aux cartes?
is related by simple reordering to a sentence

19. Jean, il {riche aua cartes

which if not strictly assertive is certainly emphatic, and not just emphasis of
the first now. Given the necessary syntactic reflexion of abstract relationships
at the semantic level it is possible to expluin why reordering of the deelarativ ¢
in modern French will not result in a grammatical sentence (*tricke Jear aua
cartes?). In spoken Trench, of course, ‘dislocated’ sentences such us 19 are
common but most analyse: of European languages start from the written
varieties. Again thbis is a case where the written language would offer the
analyst no positive emphatic in explanation of other structures.

Figure 2 depicts the structural sets in the two languages. In Freneh thero
are two negatives where in English there is only one. YWhile negation muy
operate at each stage in P'rench, it cannot operate vu the declarative in modern
English (*he cheats not at cards®). Klima (1964 .255) showed coneern that
regarding do as an auxiliary entailed that “He does not lewve” would be
“He does leave™ plus an optional nof. The sentence without a helping verb
“He leaves” would then have no parallel with not*. Whatever difference it
might make to the aigument about the categorisation of do in the long run,
there should be no concern about an absence of a parallel negative for the
declarative of modern English. The negative and declarative are related
through their relationship to the assertive. The "yes/no interrogutive’ of
modern English is related to the other two through the ussertive. There is,
of course, a further optional negation which may operate on the ‘yes/no
interrcgative’. In French negation operates more freely than is the case iu
madern English. While it may be ouly focus which distinguishes the negativ e
sentence 17 from

* Such a deeree wiw that of 26th February 1901 (VIIL 9) “Comme il régne vne
grande diversité d'ustge relativersont o Vemplur régulior do c'est ou do ce sont, ot que los
meillours auteurs ont oruployé e'est pour annoneer wn substantif su plutel, v tolérera
dans tous les cas 'emploi de ¢'est au lieu de ce sont™.

¢ This ue gative, of course, 13 not meanigless or e e angrannnatical for the Kughsh
speaher — simply archaie, It ropresonts an eatlier stage of the language, the paraliel
with Fronch thus having been even more extensiveo thas it 18 at preseut. Tho difforenco
between the languages has resulted i tlus coso from the sinplification of the set 1n
English by the omission of the second negative, the ‘negative declaratoo’.
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English
) Yes/no Interrogative
Assertive - Deeclarative - [T (I Neg) NP V.. |

Optional negative

I_I‘TPI-tlo-V.:. i :,NTE.Y_, i
“ho cheats” »
| NP'-do-+Neg-V... '

“he doesn't cheat”

““he does cheat”

Optionul newabivo

French | NPL-V... b o= iN’P‘-V +Neg...
“Jean triche” “J ean ne triche pas”
| Cest [N}?l . - cest+\*eg [NPL.V...]
“oest que Jean tuche “con’est pas qt]g.l_énn triche”
| NP'-Pron-V... | - NP'Pron-V+Neg

*“Jean, il triche” “Jean, il ne triche pas”

Koy:

Double arrows represent transformational relations

Single arrows indieate the particular structures whieh are linked
Boxes enclose structural descriptions
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‘does he cheat?”
‘(“doesn’t he eheat?”)

| est-ce (+Neg) NP™-V..] |
“‘est-ce que Jean triche?”
(“ ‘est-ce pas que Jean triche?”)

| NP'-V (+Neg)-Pron |
“Jean, triche-t-il?”
(“Jean, ne triche-t-il pas?”’)

‘AL
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20, c’est qu’il ne triche pus uux cartes,
there is a sharp meaning differential between cithar of these sentences and
13. Although modern English is quite uble to give repiesentation te such
a difference of ncaning, for example, by contrasting 9 and sentences like
“I don't say that he cheats...”, “it isu’t the case that he cheats...”, there is
no normal syntactic device for coutrasting ussertion and declaration in the
negative. Nor does English have anything to coinpare with the sct, of which
sentenees 18 and 19 would be members, which closely resembles the “c’est
que...” set in its semantic-struetural interrelations. French is not alone in
having colloquial sentenve forms in which the topic is prescuted first, followed
by & comment in the form of a proposition. Given the need for speakers to
capture the attention of others, and to ensure that the topic is grasped, the
order and form of 19 is not surprising.

21. John, he cheats at cards
pluys no part in the structural organisation of English, as the comparable
(assertive) sentence does in French, And French has the same kinds of modi-
fication in both sets in the representation of equivalent meanings.

While the systeir of negations results in .n.ny more possibilitics for I'rench
vhere is no difference in the parameter: along whicl the two languages operate
in representing a small but important set of functions. asscrtion, decliration,
negation and interrogation are related by deletion, inseition and rcordering.
It coukl be added that the imperative in the two languages is derived also by
deletion. The striking degree of similarity between the two languages in
syntactic development over this small area is in marked contrsst to the up-
parent dissimilarity of the items involved in the prineipal modifications.

For reasons which were indicated in the opening part of this paper, syn-
tuctic ar ungements in u sentence or sentence constituent cannot be expected
to represeat directly the eaning or even, more modest requirement, the
funetion of the item. There is « constant tension Letween the drive to coneiseness
and the demands of expiicitness, and languages will be moving in different
ways and at different tates under these twin pressures. The comparison of
small randomly chosen sanple , is bound to be uniewarding, However, certain
areus of languuge use are necessorily more stable than others, and the use
of language to ass tt, to declare, to request information or response behaviour
mast be amongst the foremost of these. In a ‘meaning sct” defined by such
functions it seemns probable that simplicity and stability of structural informa
tion will ensure the compromise between explicituess and conciseness that
has been clear, in spite of differencus of detail, in French and English. Tt is
through the study of such ‘meaning-sets’ that languages may be compared,
for it must constantly be asked how speakers of the languages compared
easily produce and understand the information conveyed through syntaetic
modification wher they assert sumething or request u choice of assertions.
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THE USE OF THE ARTICLE IN ENGLISH AND HUNGARIAN:
A CONTRASTIVE ANALYSIS

Lva H. STEPHANIDES

Budapest, linguistics Institute of the Hungarian Academy of Seiences

This paper primurily considers the question of how determination is ex-
pressed in English and Hungarian. The ultimatc aim is to identify sirilarities
and differences in the use of determiners — especially in that of artieles.

In the first part of this paper the theoretical framework for the research
is presented. The definition of determ’ners is followed by the classification
of nouns to provide context for the deseription of article distribution. The
second part presents the contrastive analysis of artiele usage in their relation
to different types of nouns functioning in different syntuctic positions. Special
consideration is given to changes in artiele usage in sentenee sequenees. The
statements are illustrated by an ample number of examples. The paper ends
up with a snall section illustrating some of the problems in English, un-
garian and Polish.

Every language has eertain categories to make the expression of ideas
and thoughts both precise and understandable. One of the means for achieving
clarity is determination. The process of determination may vary in different
languages. In both English and Hungarian there is 2 small closed set of gram-
matical words that, while unrelated formally, are related by funetion. The
common role they perform is referred to as determination, these funection
words are the determiners.

Determiners are modifiers of nouns (they modify the scope of the set
designated by the noun that follows). Determiners in both English and Hun-
garian can be classified in several ways: (1) as definite and indefinite — in
roference to various features like individualization, identifieation, selection,
etc., and (2) as pre-, eentral and postmodifiers in reference to distribution
within the noun phrase. Being the most frequently used member of central
determiners in both English and Huvngarian, the article is in the centre of
our analysis in the course of this paper.
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The hand-outs show 4 tables. Table T gives the list of English and Hun-
gatian determiners which shows that numerals, quantifiers and ordinals are
also considered as determiners. Tuble IT and III giv e the distribution of English

and Hungarizn determiners respectively. In both tables Group I deverminers
exclude cuch uther in « noun phrase. In reference to distribution these de-

Table I. List of English and Hungarian determiners

¢

afan

the

some fsmf

some, ., any,

some, (aff.), any, (ater,)
any, (aff))

not any/no

this/that. these/those
my, your, his. her,
cvery, cach

vither

neither

both

whale, allf . N[- Conut]
all/_N] -Count]

half

(the) vory

(the) same

(a) eortain

such (a)

(an)other

(the) only
many/much
fow/little

u few/littlo

2,3, 4,5, ..

first. second. third, ...

80
: 7T Tmmieh T
|

T THungarian )
0
gy
afaz
néhdny . némi, valumelyes, valamennys
valmmilyen, valamiféle
akdrmilyen, hirmilyen, barmiféle
semmi... sem, nem+V, nines... sem,
oz[az (a), ezekfazok (n)
poss. suffixes: (6n)... m. (te)...d, (§)..6, ...
mindogyik. mindenegyes
| (ax) egyik, birmolyik
| cayik som, gemelyik
i mindkét, mindketts
' ogéuz, toljes
| (az) 8sszes, mind(en), valamennyi
. f6l
i éppon ezfuz (a)
ugyanozf.az (a), azonos
(ogy) bizonyos
ilyen/olyan (ogy)
(egy) mis/muisik;: (a) tobbi
ogyotlon
sok
kovés
néluinyfegy kovés
2, 3,4, 5. ...
clsd, masodik. harmadik, ...
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terminers are central determiners. Group II determiners can modify a noun
alone, but they can combine with articles and ,or other determiners of Group
I/A (in Hungarian also with Group II/A), and some of th:m with each other.
In reference to distribution determiners of Group IT are pre , or postdetorminers
in relation to each other. Group III determiners must be accumypanied by an
article or unother determiner from Group I/A. The elements of these combina-
tions form a permanent set. Finally, Table IV in the hand-out shows the
relationship of articles to other determiners in English and Hungarian.

In both languages there arc 3 articles. definite, indefinite and zero. The
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Table 11. Distribution of English determiners

Determiners
Pre- | Central ] Post-
Group II Group I|4 Group 11
both* the whole
all* afan certain
half this/that other
such thoso/those fow**
many my, your, his,...| littlo**
many
much
several
first, second, ...
Group 111 ’ Group I|B Group I11
quito somo/any sano
no ver,
ovory/eael only
(n)either

* can occur aftor tho aoun It modifles.
** g few, o litle .an bo consldored as the cumbinatiun of tho tndoflnite articlo plus the quantifiet oaly from

a formal polnt of view, gince the fndefinito andule proper cannut occur with eithor plural countable or unco-

untable nouns,

Table III. Distribution of Hungarian determiners

Deterniners
Pro. | Contral I Post-
Group 11 Group 1/ Group II|A
mindkét afuz veeemy <d, <6, ...
CRY
Group 111 Group 1B Group II|B
azfez némi néhdny
azok/ozok valamolycs ogész/toljos
4ppon ozfaz valamilyen/.féle Usszos
ugyanez/-az bérmilyen/-féle fél
(and their plural forms) | akdrmilyen/-félo ilyen/olyan
sommi ugyanilyen/-olyan
mindegyik/mindonegyes | azonos
akdr-/bdrmelyik bizonyos
mind(en)/vaiamennyi mdsik/inds
ogyik... som ogyotlen
sok
keovéa
ols8, mdsodik, ...
Group I11
ogyik
tsbbi

llmners and Studles VIIX
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articles almost always occur as the first member of the phrase signalling the
presence of a noun, but cach of them also signals something additional.
The definite article (the-afaz) in both languages may be vsed before singular
a8 well as plural forms. In the majority of cases it indicates that the following
noun refers to a particular human being, animate vbject or thing — as distinct
from others of the same kind — known by both the speaker and hearer.
The definite article may be required (1) before a noun defined carlier

Table 11", Relutivnship of articles to other determiners in English and Hungarian | | {ndi-
cates occurrence, — indicates non-occurrence)

T T T Y o {ajan | tho , v | czy afaz |} N
I R ' .
domonstrative ] + - == | I %- ; demonstrative
i possessivo I+ - |'—-‘—“\; S —r-f- ! -+ | possessivo suffix -
} 80mMo,, tny, ‘ + - 'l_ --—] + 'W:A ,_ A:«' némi, valamolyes -
| ; + | 4+ } -+ | néhdny
80mo,, 8Ny, . . + — ' = | valamilyon, birmilyen, -
: | ! i ' l akdrmilyen, valamiféle,
' 1 ‘, i : birmifélo
not any, no  + — = 7 X 73 T¢ 1 nemynincs ... sem -
l l b ' - - I somini ... sem
ovory, caoh R + | - |-— | mindogyik, nindenogyes
noithor ! + | = | - -j + | — + =~ | somolyik, ogyik ... som T
vithor P -] = + i — t + | egyik, (indsik)
both T R 4+ | = | -+ | mindkotts, mindkét
whole, all, b+ 0 o+ 4 + 3 + | 4+ 1 1 | ogész, weljes o
all, e - _+— + — ¢ = | mind, mindon, valamennyi
| DR
half T+ | 0+ |+ 1+ [ + @ -
very, sameo | - - i + l — | = | + | 6ppon ozfuz, ugyanoz/:a—{;.
only* I — | = i + |+ | = ] + | ouyotlen -
certain y o+ + | + + | + | -+ | bizonyos B -
such A i el N O + | ilyenjolyan a
othor s -+ + | + + + | médsik, mds
| | i—l—]+itobbi
many, fow P+ + |+ |7+ | = 1 + | sok kevés o
much ”; + | - - + | — | + |s8ok o
littlo it |+ |+ I |+ | + | kovis "
sovoral bk o= o+ 4+ ) — 4 ! szdmos
1,234, .. + 1 - |+ §J + | = + iL234.. ’
ordinals I I :*:..,, + , <+ ; +  ordinals o —j

* an only, a sot phraso where onlir occurs with the 1ndefinite article.
' Ths dJdoterminers represented in Tablv IV are nut cumplets oquivalents in English and Hungartan {in
regard to their range), nor is the llst exhaustive.
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Article in English and Hungarian 83

by previous mention in the discourse (i.c., explieit-contextual basis?), (2)
before nouns, the referents of whick are mutually known from previous
discourse (i.e., implicit-contextual basis?) or (d) befure a noun the referent
of which can be indicated without having been mentioned previously (ie.,
situational basis):

(1) There is @ book or: the table. The book is blue.
Egy kényv van az asatelon. A kényv kék.
(Lit. A book is the table-on. The book bluc.)
(2) There is a school in the neighborhood. During the breaks the windows
are open, and the children in the classrooms are noisy.
A szomszédban van egy iskola. A sziinetekben ¢z ablakok nyitva vannak
- neighbor- is a school. The break-s-in the window-s are open
(The { h e
ood-in
¢s a gyermekek lirméznak az osztdlyokban.
(Open are and the children ind-they the class-es-in.)
(make noise)
(da) Give me the book.
Add ide @ konyvet.
(Give here the book-(ncc.))
(narrowest sense)
(2b) This yeas ke conference is being held in Lulostronie.
Ebben az évben ¢ konferencist Luhostronieben tartjdk.
{This- the year-the eonference- Lubostronic-in hold-they.)
-in -in -(ace.)
(wider sens»)
(de) T'he sun shines brightly in Lgypt all year.
Lgész évben ragyogdan siit Egyiptomban e nap.
(Whole year-in bright-ly shine Egypt-in the sun).
(widest sense)

The indefinite article (¢/an - egy) in both languages is used with countable
nouns in the singular. In the case of uncountable nouns the indcfinite article
expresses @ kind offa sort ofla piece of. The indefinite article indicates that
the word it precedes denotes an individual member of the class. It denotes
rne member of the class or species concerned but it does not indicate which
member (Jeeprrsen 1913, 1949). Besides its introductory and individuglizing
function in speeified noun phrases, the indefinite article can also express
gerericness in English. Recently several linguists, like Gleason (1955), Hill
(1958), Palmer (1966), have analyzed the unstressed variant of some [sm]
a8 an articlo used with uncountable nouns in the singular and with countable
nouns in tho plural:

! Christophorsen’s term (1939).
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(4) Give me some bread, please.
Some boys are running in the street.

Hungurian does not always have an vvert counterpart for this use of English
some. Further clarification is needed to determine whicl. of the uses of some
arc considered as articles and which of them’as other determiners.

The zero article () — probably because it has neither phonologic, nor
graphemic overt form  was generally neglected carlier. However, the absence
vt omission of au article in the two languages does not always indicate that
a noun has lost 1ts nominal function, because e.g., it is used as a phrase head
it the case of non-individualized singular countable nouns in Hungarian,
and it is determined as in the case of proper names in both English anl Hun-
garian:

(5) o Virdg nd a kertben.
(Flower grow the garden-in).
Kwiat rosnie w ogrodzie.
(6) o John camne homne late last night.
o Jdnos késon jott haza tegnap este.
(John Ilate- came home yesterday evening.)
-(4adv. suffix)

Distinction must be made, of course, between the cases with the zero article
and those where the noun phrase contains a determiner other than au article.
Articles must refer to nouns, while nouns can occur without articles, i.e.,
with the zero article or other determiners. Nouns constitute an open class,
have full neaning and inherent stress, and can act as head of & noun phrase.
For futher analysis of determiners nouns must be examined by reference
to number. English nouns full into two major number classes. One class
vontains nouns where the singular plural distinction occurs, the other where
the nouns ate not subject to number variation. From the several terms applied
to this distiuction, in this paper we call the former class countable and the
latter class uncountable., However, the classification of nouns in refercnce
to countability has not been developed so strongly in Hungarian as in English
thercfore the occurrence of errors in the English speech of Hungarians is
frequent (number-quantity distinction in English muck-many. few little).

A noun phrase in English and Hungarian consists of a noun head modified
by a determiner. Besides the noun and determiner a noun -hrase may contain
an adjectiva! or nominal attributive. In the use of determuners it is alsoim-
portant which syntactic position the noun phrase takes in the santence. The
role of a deterniner in both English and Hungarian is to restrict or widen,
to specify or generalize the meaning of the modified noun. A noun specified
by the situation or content is actualized and individualized in English, but
not always in Hunggrian:
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(7) o Egér van a szobiban. [—Indiv, —Act]
(Mouse is the room-in.)
There is @« mouse
There are mice
(8) Egy egér van a szobdban. [4+Indiv, —Act]
(A mouse is the room-in.)
There is @ mouse in the room.
(9) Az egér a szobsban van. [+ Indiv, 4-Act]
('The mouse the room-in is.)
The mouse is in the room.

in the room. [+Tadiv]

Definiteness is a syntactic category which applies to both countable and
uncountable nouns in a noun phrase. In the case of countable nouns it applies
only to individualized nouns. The most important elements of definiteness
are identification [—Y] and actualization [+Act] which are characteristic
features of the definite article and demonstrative in both English ard Hun-
garian. Their difference lies in the deixis. In English the demonstretive and
the aefinite article exclude each other. H wever, in Hungarian the demonstra-
tive generally does not occur without the definite article (see: Table IV):

(10) This book is yowrs, that book is mine.
Ez a konyv a tied, az @ kdnyv az enyém.
(This the book the yours that the book the mine.)

Possessive adjectives also express definiteness.

Not all noun phrases in either language go through a complete process
of definization. In the case of cvuntable nouns there are individualized but not
actualized noun phrases as well which can be expressed by the indefinite
article:

(11) - boy played with a ball in the courtyard.
Egy fit labddzott an udvaron,
(A boy ball4-deverb suff.-}-past tense the courtyard-on.)
(played with a ball)

Other indefinite determiners do not individualize the nouns they modify,
but they can define the agglomerations or express totality for buth countable
and uncountable nouns:

(12) All boys like to play football.
Minden|Valamennyt fit szeret futballozni.
(Al boy like* football4-deverb. suff--inf. suff.)
(to play football)
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(13) It was raining ell day.
Eygész nap esett az eso.
(Wholc day fell the rain.)
(14) He ate a whole apple.
Egy egész  almidt megevett.
(A whole apple+-(ace.) has-eaten-he.)

Owing to lack of time the modificatiun of noun phrases is not analyzed
in this paper.

After the part showing the place and role of determiners in a noun phrase
only the use of the article is examined in noun phrases functioning in different
syntactic functions. (1) in subject function, (2) in object complement function,
and finally (3) in predicate (subject complement; function. Genericness is
only slightly touched upon. Examples are given to show similar, differeus,
and partly different cases in the two languages.

An uncountable noun functioning as subject denoting a material object
is proceded by the zero article in both languages:

(35) Artg,y — o/ _N [—Count, +Concr]
o Blood runs in his veins.
o Vér folyik az ereiben,
(Blood flow-a the vein-s-his-in.)

While an uncountable noun referring to un abstract notion occurs with the
zero article in English, but generally with the definite article in Hungarian,
therefore HLE (Hungarian learners of English) often commit errors:

{16) Artg — o | -N[—Count, -Cancr]
Arty — def/ (o)
o Time flies.
Az id6 repiil.
(The t'me fly.)

The same can be stated about uncounteble nouns functioning as objsut when
a habitual action is expressed:

(17) Artg,u - o/ N [—~Count, Coner]
The baby drinks 0 milk every morning.
A kisbaba minden  reggel o tejet iszik.
{The little-baby every morning milk-(ace)  drinks-he.)

or with nouns denoting abstract notion in a generic sense:

(18) Avtg — o | N [--Count, --Concr, —Specific]
Arty — def
I like » muusic.
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Szeretem @ zenét.
(Love-I (det.) the music- (ace.).)

But frequently nouns denoting a material obje.t vecur with sume in English
and with the zero article in Hungarian:

(19) ::::; : Zome [—Def] |-N [—Count, 4-Coner]
or Dety — egy kis [—Def, + Quant)
I have bought some eheese and some cream.
o Sajtot és o tejszint vettem.
(Cheese- (ace.) and cream- (acc.) bought-I.)

Hungarians generally omit sume in their speech. The use of some in object
function is much more frequent than in subject possition.

When nouns are defined by the context or situation the defiuite article
is used in both languages:

(20) Artgu. - def/_N f—Count, +Concr, --Act]
Pass  me the salt, please.
Add ide a 86t, kérlek.
(Give here the salt-(acc.) ask-you-I.)

(21) Artg,ny —» def/_N[—Count, —Coner, 4 Act]
Let’s listen to the music.
Hallgassuk a zenét.
(Listen-let's-(def.) the music-(ace ).)

When an uncountable noun refers to an indefinite occurrence of the phe-
nomenon in (uestion both the zero articie and some can be used in English,
while in Hungarian the zero article can vary with the quantifying determiner
eqy kis:

(22) Artg — ofsome [— Def]
Arty —» o /-N [—Count, —Concr]
or Dety — egy kis [- Def, + Quant]
Let’s listen to ofsome music.
Hallgassunk ofegy kis zenét.
{(Listen-let’s-(indef.) gfa little music-(acc.).)

Problems also vecur when one language considers & noun as uncountable
while the other as countable e.g., English. information — Hungarian. infor-
mdicio[-k, English: advice — Hungarian: tandcs/-ok.

In the case of countuble nouns in the singular, article usage differs in the
two languages where no other determiner is present. In English this form must
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occur with either the definite or indefinite article while i Hungarian it may
occur with the zerv aitiele as well, The reason is that the opposition between
individualized and non individualized mc..iing is not overtly marked in English
(see. examples (), (7) mentioned ecarlier). The problem is «!so complicated
with the use of existential there (is/are) in Luglish locative sentences which
have no oveit counterparts in Hungariau unlike French and German.

These statements are also true for nouns functioning as objects. However,
there are word-order restrictions on the vccurrence of the articles in Hun-
gavian, where the singular countable nouns with the zevo article iu object
function usually precedes the governing verb (S-0-V), while with the indef-
inite and definite article the ncutral position for the object noun is after the
verh (S-V-0), when it is emphasized, the nonn may precede the verb:

(23) Artg — deffindef /-N [+Count, --~Plual]
Arty — deffindef/s
What are you doing?
I am writing « letter.  (23a) o Levelet irok.
(Letter-(nec.) write-I (indet).)

(b) Irok eqy levelet.
(Write-I (indef) a letter-.)
-(nce.)
(¢) Egy levelet irok.
(A letter-(acc.) write-I-.)
-(indef)
(ie, Itis a letter [ am writing.)
(24) T am writing the letter. (@) Irom a levelet.
(Write-1 (def) the letter-(acc).)
(b) A levelet irom.

(The letter-(ace.) write-I (def).)
(It is the letter I am writing.)

With plural countable nouns svme may occur in English, while in Hun-
garian the zero article or the determinot néhdny oecurs. It causes sitilar
problems for Hungarians as it does with uncountable noans mentioned car-
lier:

(25, 26) Arty - o/some/-N [+ Count, --Plural, —J\et]
Arty - o {-N | -+Count, +Plural, --Act]
Dety ~ néhidny
(25) There are some racks on the coast.
o Sziklék vannak a parton.
(Roek-s are the eoasi-on.)
Néhdny szikla van a parton.
(Some rock is the coast-on.)
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(26) Steve bought some/s books at a salc.
Pista vett néhdny konyvet a kidrusitason.
(Steve bought some book-(acc.) the salc-on.)
Pista néhdny konyvet vett a kidrusitdson.
(Steve some book-(acc.) bought the sale-on.)
Pista o konyveket vett a kidrusitdson.
(Steve book-s-(acc.) bought the sale-on.
Pista vett o konyveket & kidrusitdson.
(Steve bought book-s-(ace.) the sale-on.)

The problem becomes more difficult when the plural fo.m is used in one lan-
guage and the singular in the other to express the sa.« idea, i.e., with nouns
denoting parts of the human body:

(27, 28) Deteg — Det [+Poss)

or Art - deffo [-N [-+Count, --Plural]
Dety — Det {+Poss)
andfor Arty — def/o {-N [-+Count, —Pluralj

(27) to shake o hands
o kezet fogni
(hand-(acc.) hold-to)
(28) He fixed his eyes on the horizon.
o Szemét a litéhatarra szogezte.
(Eye-his-(acc.) the horizea-on fixed-he.)

Finally, nouns functioning as the nominal part of the predicate (a3 subject
complement) are analyzed in their relation to article usage.

An uncountable noun functioning us nominal predicate does not cause
any problem since in both languages the zero article is used:

(29) Artg,u — o/ON [—Count, --Coner]
Water becomes o steain aé a high temnperature,
A viz magas homérsékleten o gézzé valik.
(‘The water high temperature-on steam-(suffix.) becomes-it.)

A singular countable noun denoting the cluss to which the subject belougs
is generally preceded by the indefinite article in English, but in Hungarian
it is used with the zero article, and precedes the verbal predicate if there is
one; while a plural countable noun takes the zero article in hoth languages.

(30, 31) Artg — indef. /-N [+Count, —Plural]
Mty -0
(30) John is @ linguist.
Jénos o nyelvész.
(John linguist.)




90 E. H. Stephanidoes

(31) T am a Hungarian.
o Magyar vagyok.
(Hungarian am-1.)
(32) Artg,u - o/-N [+Count, +Plural]
John and Peter are ¢ boys.
Janos és Péter o fitk.
(John and Peter boys.)

In cases when the definite article is used before a noun functioning as a
predicate its appearance is nunrelated to its predieate function.

(33) Artg — def.
[-M [-+Restr]4-N [+Count, —Plural, +Y]
Dety —» Dem--Art |+ Def]
John is the linguist whose works are best-known.
Janos «z a nyelvész, akinek a mivei a legismertebbek.
(John that the linguist wa0-of the work-s-his the most known-(pl.)

For lack of time the given cases only show the basic uses of the articie,
no special oceurrences are toached upon. It can be seen from the above state-
monts and examples that while both languages have the same set of articles
their use differs. While English has fixed word-order, in Hungarian a change
in word-order also has sume role in expressing determination cr at least has
some relation to article usage. At this point it may be interesting to see a few
examples in three languages i.e., in English, Polish and Hungarian where
Polish has no articles and has free word-order (at least in opposition to Eng-
lish).

Every discourse contains some old and new information. In marking the
distribution of information stress, intonation as well as word-order have im-
portant roles. Since neutral sentence stress generally has final position in
Polish therefore the linguistic element containing new information is also
pleced finally, independently from the grammatical (i.., syntaetical) function
it fulfills. The known, already mentioned information is placed sentence-in-
itially. So tupic-comment also influences the sentence structure of languages
with free word-order.

Word-order plays an important role in anaphoric sentences. While in an
independent sentence several types of word-order are possible, in sentence
sequences that is not the ease:

(34) W pokoju siedzial Jilopiec.
A boy was sitting i« the room.
LEgy fiu itlt a szobdban.
(A boy sat the room-in.)
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(a) Wyszedl chlopiee. A boy went out. Egy fitt kiment,
(A boy out-went.)
(b) Chlopiee wyszedl. The boy went out. A fig kiment,
(The boy out-went,)

In all three languages only sentence (b) can be correct in relation to sentence
(34) since in the case of sentence (a) the noun is not co-referent with that of
sentence (34).

A noun is considered definite in sentence-initial position and indefinite in
final position in Polish. So the idea is expressed by word-ctder in Polish which
is expressed by the articles in English and Hungarian:

(35) Chlopiec dal kotu pilke.

The boy gave the cat a ball.

A fitt adott a macskanak egy labdat.

(The boy gave the eat-to a ball-(ace.).)
(36) Chiopiec dat pitke kotu.

The boy gave the ball to a cat.

A labdat a fit egy macskénak adta.

(The ball-(ace.) the boy a cat-to gave-he.)
{37) Kotn pilke dal chlopiec.

A boy gave the ball to the cat.

Egy fit adta a macskdnak a labdét.

(A boy gave-he the cat-to the ball-(aec.).)

However the demonstrative ten, ta, fo, ci, te and the indefinite proncun
Jakis can also express reference and definiteness in Polish:

(38) Wykradl miliejantowi rewolwer,

He stole 2 gun from the policeman.

Ellopott a renddrtd!l egy revolvert.

(Away-stole-he the policeman-fron: a revolver-(acc.).)
{a) Ten miliejant siedzial za to.

Therefore the policeman was in prison.

Ezért a renddr bortnoben volt,

(This-for the policeman prison-in was.)
{b) Miliejant siedzial za to.

‘Therefore the policeman was in prison.

Ezért « rendér bortonben volt.

(This-for the policeman prison-in was.)
(¢) Siedzial za to ten milicjant.

(In English it is the same as [a] aud [b).)

Ezért bortonben volt @ rendér.

(This-for prison-in was the policeman.)
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(Q) Siedzial za to o milicjant.
Therefore @ policeman was in prison.
Ezért egy renddr bortonben volt.
(This-for a policeman prison-in was.)
Ezért bortonben volt egy renddr.
(This-for prison-in was a policeman.)

Difference in meaning occurs only in the last example (d) where word-order
has changed and ten does not vceur. Where the demonstrative ten occurs with
the noun in final position it still rentains definite. The policeman was tn prison;
while where the noun oceurs with the zero article it becomes indefinite. .1 po-
liceman was in prison-—not the same whose gun was stolen.

"The indefinite jakis can also overrule word-order in Polish:

(39) Widzialam jak do pokoju wchodzial mezezyzna.
I saw that ¢ man entered the room.
Lattam, hogy egy férfi belépett a szobdba.
(Saw-I that a man in-entered the room-into.)
(a) Kiedy weszlam zobaczylam, Ze mezezyzna stoi przy oknie.
When I entered the room I saw that the man was standing in front of
the window.
Amikor beléptem littam, hogy « férfi az ablak cl6tt.
(When in-entered-I saw-I that the man the window before all stand.)
(b) Kiedy wesziam zobaczylam, Ze przy oknie stoi mezezyzna.
When I cutered the room I saw that @ man was standing in front of the
window.
Amikor beléptem littam, hogy egy férfi 411 az ablak el6tt.
(When in-entered-I saw-I that a man stand the window beforc.)
(e) Kiedy weszlam zobaczylam, Ze jaki§ mezezyzna stoi przy oknie.
When I entered the room I saw that a/some man was standing in front
of the window.
Amikor beléptem littam, hogy az ablak el6tt egy/valamilyen forfi dll.
(When in-entered saw-I that the window before a;some man stand.)

In example (a) the man is identified with the one who cntered the room, in
examples (b, e) it is a different man. This difference can be expressed in Polish
Ly word-order change (example b) and by jakié (example e) marking the
indefiniteness overtly on the surface. The same differenee is expressed with
the help of the definite and indefinite article in both English and Hungarian.

My aint was to illustrate the role of determination in two languages which
are dissimiiar in character but use the same set of articles though not accord-
ing to identical patterns. The few Polish examples served the purpose of
showing what means o lauguage that does not possess any articles has to
express determination.
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A SEMANTIC ANALYSIS OF WIIO, WHAT, WHOSE, AND WHICH
AND THEIR COUNTERPARTS IN POLISH

WigstAw OLEKSY

Pedagogical University, Bydgossc:

Question Words (QW) in English have often been derived frum indefinite
NP’s. In most transformational treatments thesc NP's have been assigned
the status of pro-forms with W% as a scope indicator or indeacr attached to
them.

The arguments for deriving (QW's from indefinite NP’s have been dis-
cussed by .umerous authors; Ross (1967), Bach (1971), Lewandowska (1971),
and Stockwell et al (1973), among others.

However, the indefiniteness of QW’s in English has been put into ques-
tion by some linguists. Koutsoudas (1968), Kuroda (1968), and Lewandowska
(19735), for example, argue that Wh constituent for interrogative can be either
(+Definite) or (— Definite), yielding either “at which place® or “at what place’
if place is (—Attach) or *where’ if plece is (--Attach).?

Browne’s (1970) study on QW' in Macedonian demonstrates that a
distinction must he made between koko (who/whom) which appears in ques-
tions buth with and withou! the definiteness-indicator clitic gv and is thus
definite or indefinite, and sto (what) which is always indefinite.

Also Hewer (1976 : 10) points out that in Kasem the determiner in a NP
may be replaced by the question determiner -6 (which) if “... the question
determiner alsv agrees with the noun, by bearing the initial consunant of the
definite article that agrees with the particular class and number of the noun™.

As is well known most transformational analyses relute surface vccurrences
of QW's to two constituents; Wk and N. WA, common to all QW’s ,has been
usually suspended from Determiner node, e.g. Article, and has been the under-
lying form fur the phonological shape of QW’s in English. N, which is sister

? For details cf. Lewandowska (1074 : 25).
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adjuined under Determiner node, has becn assigned the feature (; Pro) and
has been the constituent which distinguishes among different QW's by virtue
of possessing different lexical meaning. ?

Houwever, as has been pointed out by Foutsoudas (1968 . 268), some Q\W's,
e Whon, Where, Why, and How have been derived frun a slightly different
wdetlying structure than Whe, What, and Which in the analysis proposed
by Katz and Pustal (1964), the former, but not the latter, contain a Preposi-
tivu in their underlying structures, Moreover, Kutz and Postal (1964) derive
When, Where, How, aml Why from ‘at what time', ‘at what place’, in what
manter’, and ‘for what reason’, respectively, whercas Kurmnla (1968) derives
these QW's from ‘at which time’, ‘at which place’, “m which way', and ‘for
which reason’,

The abuve discussion seemns to indicate that in the current literature the
problen. Sf definiteness versus indefiniteness of Wh, and consequently of NP
andetlying QWs, is still an vpen question. We saw above that the assignment
of the feature (- Definite) to NP's underlying QW's was baseil upon the as-
sumption that this featine could be used to chatacterize ‘which® underlying
surfaer vecwrrenees of When, Where, ITow, aml Why. Despite the fact that
caactly the sane surfuce voeurrences of the abuve mentioned QW's were
chatacterized s being (-Definite) by those linguists who proposed to derive
When, Where, ete., from ‘at what time’, ‘ut what place’, otc., the former
approach was inconsistent in deriving When, Where, cte., frum definite NP's
and ko, What. ete., from indefinite NP’s,

In vur vpinion the controversy stems from a confusion of underlying
semantic features, (§ Definite) and (-Definite) in this ease, witn the rcal oe-
curtcnees of Which and What in the surfaee forins of Speeial Questions (SQ)
in English, and fiom the fact that the semantic eharacterization of QW's
has bevn cquated with the pragmatic presuppositions that can be associated
with QW's oecurring in SQ's. We shall (well o little on the lutter issue.

1t has Leen widely acknowldged that QW's oceur in SQ’s to indicate the
iguorance of the speaker about sumeonc’s identity or the place of event, ete.;
hencee the veeurrenees of Who, Where, cte., in the surface forms of SQ’s. Who,
Where, ete., veewr in SQ's whenever the speaker is assuming that the entities
about which these QW's are asking o exist but it is the aildressee (the one who
provides the answer, in this case) who has the sufficient knowledge of their
identity or plaee of existence, ete.®

The rceeptanee of the view that NP's underlying QW's are marked as (- Def-
inite) would eventually lead tu contradietion; the speaker in uttering a SQ
containing, for instance. Who, would be referring to some entity in the outside

3 Cf. Grosu (1973) on the structure of fronted Wh phrases.
3 Cf. Chafe (1970 : 325 - 326).
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world as being definite. However, it is difficult to see how e can refer to some-
thing as being definite without knowing what it is. More precisely, how van
the speaker refer to an NI as being definite if Le does not know the roforent
of this NP. In other words, an analysis that postulates (+ Definite) as a fea-
ture for NI's underlying QW's must explain on what grounds NP's underlying
QW’'s can be assigned the feature (4 Definite) if the referents of these NP's
are not given,

Let us now consider a case where 1o in English and Kto in Polish oeeur
in SQ’s which contain definite NP's although the two QW's are asking about
the definite NP’s in question. An interesting case is discussed in Donnellan
(1971). The discussion is focused on the two uses of ko as exemplified in 1
and 3 below.,

1. Who is the man drinking a martini?

2. Kto jest ton ezlowick kto jest tym czlowickien, ktéey pije martini?

It 1, according to Donnellan, is uttered by soimeone at « party upon seeing an
fad o o
interesting looking person holding o martini glass, then Y is asking about a
particular person. However, says Donnellan, the same question can be asked in a
different context Suppose, for example, that the same (uestion (we shall label
it as 3) is asked by the chairman of the local 'feetotallers Union who has just
been informed that o man is drinking a maitini at theit annual party. He re-
ted

gponds by asking his informant 3.

3. Who is the man drinking a martini?
4. Kto to jest ten czlowick/..., ktory pije martini?

The chairman in asking 3 does ot have some particular petson in mind, Don-
nellan then explains that the use of 1o in 1 can be related to the referential
use of definite descriptions and the use of 1o in 3 can be related to the attribu-
tive use of definite deseriptions (Donnellan 1971 : 104),

Leaving the problems invol e in the discussion of definite deseiiptions for
philosophers let us now sec how the two wses of ho can be accvunted for in a
linguistic theory.

We shall begin by adding une moie question with ko to those alicady
mentioned in Donnellun (1971).

5. Who is drinking a martini?
6. Kto pije martnié

To explain differences among (1 6) we shall investigate the prosupp.wotions
that the speaker is making upon nttering (1-6).(7 - 12) below are the respect-
ive presuppositions for (1 - 6).

7. The man drinking a martini is someone.
8. Czlowickiem, ktory pije martini jest ktos.

7 Papers and Stuates VI
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9. Sonieone is the man drinking a martini.
10. Ktos jest cztowickiem, ktéry pije martini.
11. Someonc is drinking a martini.

12, Kto$ pije martini.

For the suke of clarity of the urgument let us substitute the English term the
man and its Polish translation czlowiek by a more neutral pair, the person and
osoba for English and Polish reapectively. We can do that Leeause the man in
the English cxamples as well as czlowiek in the Polish counterpurts do not ne-
cessarily have to be used to mean a person who is male. Cn the other hand per-
son in English and osoba in Polish can be used to meau both seacs su that no
harm i3 done with regard to the racaning of (7 - 12). Thus we obtain (13 - 18).

13. 'The person drinking a martini is somcone.
14. Osoba, ktdra pije martini jest ktos.

15. Someone is the persn drinking a martini.
16. Kto$ jest osoba, ktéra pije martini.

17. Somcone is drinking # martini.

18. Kto$ pije martini.

Ve can now see that 15 and 17 'n English, and 16 and 18) in Polish are, in fact,
identical for the differonce Letween ‘somcone’ and “someone is the person®
on the one hand, aud the difference between ‘ktos” and ‘ktoé jest osoba’ on
the other, cun be disregarded. This is not sarprising since both 15 and 17 in
English and 16 and 18 in Polish are the respective presuppositions for 3 and 3
anc 4 and 6, which are asking abcut the identity of the person why is drinking o
martini.? This is not, however. the case with 13 and 14, they are not asking
about unybody’s identity, i.e., 1 and 2 as 3Q’s presupposing 13 and 14, res-
pectively, are not asking about anybody’s identity.

1 in English, if uttered in the context described by Do wellan, would mean
something like 19.

19. What is the name (profession) position, etc, of the man drinking a
martini?

The corresponding form in Polish is 20.

20. Jakie jest nazwisko (zawdd) pozycja, cte., tegu rlowicka, ktéiv pije
martini!?

The above discussion scems to point vut to the fact that sumetimes Who in

EnglishSQ':.and Kto in Polish SQ's can be used where, in fact, What and Jakifa,e

is meant. We can add that *who' can be found not only i ¢nvironments where

5 English and 6 in Polish can be wod to convey an offer o3 an invaitation
This use of 3 and 6 will not bo discussed in this paper.
pap




E

Semantic analysis of WHO, WHAL, WHOSF, and WHICH 09

definite deseriptions occur but also in environmients where proper names ae-
cur.

21. Kto to jest ten Kowalski?
22, Who is it this Kowalski?

Here again, awho and ko are not used to ask about someone’s identity (we know
that it is Kowalski) but rather to ask about Kowalski’s featuies as « man.22
can thus be paraphrased as 23 and 21 can be paraphrased as 24.

23. What sort: of man is Kowalski?
24, Jakim ezlowickiem jest Kowalski?

We saw above that the two uses of "who in English SQ's and the two uses of
“kto” in Polish SQ’s can be accounted for if they are related to two different
pressupositions.

Jt will be demonstrated later in this paper that the two uses of “who® and
“kto’ can be explained if a different sct of seiantic features is assigned to NP's
underlying a particular use of ‘who" and ‘kto’ in SQ's.

Let us now return to the discussion of definiteness veisus indefiniteness of
NP’s underlying QW's. It seems that Donnellan’s (1971) discussion of the two
uses of who in English gives further support to the elaim that QW's should
be derived from indefinite NP’s. The fact that “who’ as used in 1 refers to a
definite NP and for this very reason could be conceived of as being derived
from a definite NP was explained by showing that “who’ in 1 did not ask
about anybody’s identity and was thus different. from the noimal use of “who®
in SQ’s in English. The argument holds true for SQ’s in Polish as well.

Tt must Le pointed out that the analysis of the two uses of ‘who® that we
Proposed above can be additionally supported if a question-answer system is
taken into eonsideration. As has been noticed above the referents of the NP's
underlying QW’s are not given in the question itself (it would be illogical to ask
about a referent which is, at the same time, given) if the QW s occurring in
NQ’sare asking about the identity of some NP’s. At least the speaker in utter-
ing & §Q is assuming that the referent of the NP underlying the QW which
has been vsed in the 3Q will be given in the answer.5
But even here we can not say that the speaker has a partieular referent in
mind sinee the relationship holding Letween a QW and the answer to the ques-
tion in which the QW oceurs is not one-to-one.?

We cannot but agree with Horn (1969 : 98) that the set of possible answers

* Cf. Ajdukiewiez (1974 : 87), espeeially his remarks on datum quacstionis.

¢ (f. Brown {15CR) and Sarles (1970) for a discussiun on the question-answor system,
An exhaustive discussion on the uestion-answer system can be found i Pope (1972),
and Keenan and Hull (1943). A contrastive analysis of the question-answer systemn
English and Polish has been offored recently by Iwanicka (1976).
7\
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te « SQ can be defined as “... the set of permissible existential instantiatious
of the appropriate presupposition *. Aithough the speaker is cysuw.ning that only
one member of the sct of pussible answeus is the proper answer to his question
he is not able to find out which one <t is before the answer has been supplied.

In the abuve discussion we have tried to show that the defimteness uf NP's
underlying QW's is not stated but presuppused. Aecordingly, it will be propo-
sed that the NP's underlying QW's be marked with the feature (-Definite).

In English the feature (-Definite) has been attributed to NP’s underlying
QW's via Wh, i.e., it has been attached to Wh. The postulation of Wh in under-
lying 1epresentation of QW's cvincides with the phonelogical shape of QW's ia
English.?

Howevel, it is worth pointing out that it is not at all clear how Wh functions
i the giammar of English. There have been numerous, often conflicting, pro-
pusals advocated in the cunient iiterature and the discussion on the status of Wh
is still continuing . compare, for example, Katz and Postal (1964), Bresnan
(1970), Bach (1971), Kuno and Robinscn (1972), Chomsky (1973), and Langae
her (1974) 8 Langucker (1974 . 3) observes the following, “Analyses differ as to
whether o1 not Wh is to be considered neaningful ... and they differ also in
1egard to whother Wh is present in deep structure or inserted transformation-
nally . Then he argues that Wh in English is un overt morphological elemeut
but its “... deep structure status is unresolved” (Langacker 1974 : 8).

It our treatment of QW's in English and Polish it will be assumed that QW'’s
are derived fron, indefinite NP's vecurring in the underlying representations
of SQ’s. It must be stressed that the term underiying representaticn is not
understoud in the sense of Chomsky's (1965) deep structure but in the sense of
semantic strueture, e.g., Krzeszowski’s (1974) input structure.

In this paper we shall use the term semantie strueture (SS) in the above
sense. Moreover, we shall assume that cach SS underlying a QW contains a
noun N and a feature matrix M. N is not a real word but a pro-form. SS’s
contain all infoimation that is necessary for the semantic intepretation of QW's.

It will be postulated that FM’s contain the following feavures; ( {-Inter-
rogative), (—Definite), and (+Identifying), hereafter (4-Int), (—Def), and
(<4-Ident), respeetively.

It can be pointed out that the two features (+Int) and (— Def) will be res-

7 In Pohish QW's shiow inure diversity with respect to their phonolugical shape,
G kto', “dlaczego’, “czy 7 ete., and 1t seoms difficult to postulato anything for Polish
that would match tho handiness of Wh in English.

* Asis woh known Katz and Postal (1964} consuder Wh to be the element marking
the constituent tu be questioned. Bresunan (1970) equates Wh with the Q of IKatz and
Postal's conceives of Wh us a complementizer. For Buch (1971 :157) Wh “... stands
for suruo abstract language independent representation of the question word forma
tive...”. Chomsky (1973) dovelops Bresnan’s (1970) conception of Wh.
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pousible fur the triggering of QW-Movement T11nsformation in English and
Polish as well as for the phonological shape of QW's in both languages.?

It must be emphasized that the postulation of the features (+Int) and
(- Def) makes it possible to distinguish between QW's on the one hand and
Relative Pronouns (RP) on the other. Although a diseussion on RP'S would
go fa1 beyond the scope of this paper it is worth mentioning that RP's an
be derived from SS’s cuntaining N's identical to the ones postulated for
SS's from which QW's are derived. However, the FM's for RP's will be differ-
ent from the FM's for QW's in that the former will not contain the two few
tures (-+Int) and (—Def) but (—Int) and (+-Def).

The feature (+ Ident) is proposed in order to aceount for the ummque fune-
tion QW's perform in SQ’s, they ask for the identification of indis iduals or
states whose existence is presupposcd by the speaker. QW's can thus be coneet
ved of as deviees used by the speaker to help the addressec identify these pot
tions of cunte xt that must be specified in the answer. However, as is well kauwn,
one and the same syntactic form may be used in linguistic communizution to
express various discoursive functions. It is not suiprising that 25 and 26 can
Le used to convey a request for information. i.c., they can be used as ques-
tions.

25. What is she writing?
26 (‘o ona pisze!?

But it is also true that 25 and 26 can be used to convey u surprise. The tradi-
tional way of dealing with such cases has been to puint out that 25 and 26 are
questions and that the suprise value of interrogative stiuctures that are pre-
sent in 25 and 26 is carried vut by means of exclamatory sentences, e.g.. 27
and 28, respectively.

27. What is she writing!
28. (‘0 ona pisze!

It will be claimed here that the "what' of 25 and the "what' of ..7 are not identi-
cal and thus they must be assignod distinet seinantic description. The same re-
fers, needless to say, to "co’ in 26 and ‘co’ in 28. In the case of 25 the speaker
wanuts the addressee to identify and speafy in the answer whatever constitu-
tes the pragmatic counterpart of “what'. There is nohing that must be identi-
fied in the case of 27, and 28. 27 can be uttered upon seeing something that has
already been wiitten, what is surprising is either the outcome of writing, e.g.,
a letter, or the contents of whatever has been written. Nothing of the kind can
Le said of 25 where neither an vutevine of writting nor the contents of whatever

v Cf. Fisink et al, (1978) vu detatls concerning a contrastive analyss of SQ's 1
English and Polish. Also cf. Oleksy (1976).
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has been written are given. One way of accounting for the difference in use of
‘what” and ‘ec’ as exemplified in 25 and 27, and 26 and 28 is to assume that
‘what” and “co” occurring in 25 and 26, respectively, are marked with the feature
(+Ident), which properly describes the function of what and ‘co’ in SQ’s.

The three features (+-Int), (— Def), and (4+Ident) are postulated for all
S8’s underlying surface occurrences of QW's in English and Polish. Besides
the three features dealt with above we shall pustulate the next two features,
(4 Nelective) and (£ Possessive), hercafter (£ Select) and (£ Poss). Some QW's
will be characterized by possessing the feature (+Select) or (+4Poss) and some
others will he characterized by possessing the feature (—Selcet) or (—Poss).

The feature (4 Select) is postulated in order to account for the difference
between ‘which® and "what’ on the one hand and between ‘ktéry/aje’ and
‘jakija/e’ on the other. The problem is by no means new. Katz and Postal
(1964) account for the difference by analysing "which® as being derived from
29 and “what® as being derived from 30; 29 and 03 below represent underlying
structures for “whieh’ and ‘what’, respeetively.

29, NI’ 0. NI
/\
Determiner N Determiner N
Delinite Indefinite
wh the wh ajsome
s
}hil‘ll hook what hook

Huddlestone (1971 . 24) following Juckendoff's (1968) analysis of guantifiers
in English propuses two possible sources for the derivation of “which books’
and “what books’, respeetively 31 and 32, and 33 and 34.

31 NP 32, NP

h /
: /!

et N\ Pp Dt N PP
ndel | ol \N]’ “Indel'” one/fs of NI
wh /\ I.Wh /\
Pl/Se Det N o Det N
e l <
~< Def D(if
|
H.u- . books the - books
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| 33. Np

\
l ndef /\ 34 NP
of

wh T T~
PlySg ] Det. N
D‘ A N lndef
l wh bool[s

ln(l( 4 books

Tt is clear from (31 - 34) that the difference between “which books® and “what
boous” has been aceounted for by assigning different underlying structures fut
the noun “buok™ whereas both “whick’ and “what” have been derived from exac-
tely the same underlying souree, i.c., an indefinite NI, Then, Hundlestone at-
gues that “which’ is restricted to domains with definite NP's and ‘what” is
restricted to domains with indefinite NP's (Huddlestone 1971 : 23).

We shall, of course, agree with Huddlestone (1971) that Wh clement is
associated with indefinite ND's. However, we shall not agree that the structu
1es (31 - 34) propused by Huddlestone account for the difference between “which
books™ and “what books’. Leaviug the NP ‘book” aside, we shall elaim that the
difference cau be eaplained by postulating the feature (Select) which is present
i+ the FM for “which® but which is absent from the FM for ‘what’. To be more
precise, we shall claim that the I'M for “which® contains the feature ( {Selecet)
whereas the M for “what’ contains tne feature (—Seclect).

The features (+Scleet) and (—Select) are also postulated for the Polish
counterparts of “whielt” and “what’; respectively ‘ktory/aje’ and ‘jakifaje

It must be emphasized that the feature ( +Seleet) also accounts for the dif-

ferenee between 35 and 37, and 36 and 38. ¥
~

35. Where will you stay in Warsaw?

36. Gdzie zatraymasz si¢ w Warszawie ?

37, Whicl hotel will you stay at in Warsaw?

38. W ktorym hotelu zatrzymasz si¢ w Warszawie?

Although 35 and 37 in English, wnd 36 and 38 in Polisk cat: be answered in the
same way, for example, 39 for English and 40 for Polish, yet the questions con-
taining ‘whiclt ktory /a,e” are felt to be more specifie than the questious con-
taining “what/juki a/¢” . for this reason 41 and 42) cunnot be proper answers
to 37 and 38.

39. At “Forum™.
40. W “Forum™.
41, T'll stay with my aunt,
2, Zatrzymam si¢ u ciotki.
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Also notice that the speaker uttering 37 or 38 presupposes 43 ot 44, which is
not the case with 35 and 36.

43. You will stay at a hotel in Waisaw.
44, Zatrzymasz sie w [jakims/ hotelu w Warszawie.

Before we puss on to the discussion of the feuture (Puss) it must be pointed
out that not all occurrences of ‘what” in English SQ's can be related to une and
the same SS. Notice the difference that exists between 45 and 46,

45. What are you reading?
46. \WWhat book are you reading?

43 is asking about the identity of sumething that is being read, while 46 is
asking ubout the features of the book that is being read. 46 can be roughly
paraphrased as 47.

47. What are the features of the book you are reading?

Alsu notice that the difference in meaning present ju 45 and 46 shows up ovatly
in Polish. 48 is asking about the identity and 49, where the QW has a distinet
phonological shape, is asking about the features of the book and can be roughly
paraphrascd as 50.

48, C'v czytass?
49. Jaka ksigzke ezytusz !
50. Jakie sq cechy ksiazki, ktory czytasa?

It will be proposed that “what® corresponding to ‘co” in Polish and “what”
corresponding to ‘jaki/u/¢’ be derived from distindt 88°s. How to do this will
be shown later in the paper.

Let us now turn to the feature (Poss). This feature has been postulated
in order to account for the differeuce between the use of "whose™ and “which”
on the one hand, and ‘czyj/aje’ und ktéry/aje’ on the other. respectively,
51, 338, 52, and 54.

51. Whose book are you reading?
52, Czyja ksiazke ezytusz?

53. Which book are you reading?
54. Ktory ksigzke czytasz?

It seems that 51 and 52, besides asking about the identity of the book
the addressec is reading, are asking about the possessor of the ook the addies-
see is reading. 1°

—— -

1 51) and 52) can be asking about the author of the buok if instead of the woun
‘buok® the question contains such nouus as ‘novel”, "poem’, ete. For example, "Whose
poem aro you reading?”
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Thus, 51 and 52 presuppose something like 55 and 56, respectively.

55. You are reading a book which belougs to X.
56. Czytasz ksigzke, ktéra nalezy do X-a.

where X stands for the person to whom the book belongs. Needless to sy,
55 and 56 eanot be said to have been presupposed by the speaker who uttered
53 or 54.

The semantie difference between ‘whose® in English and its counterparts
in Polish, i.e., ‘czyj/u/e’, and other QW’s ean be accounted for if the feature
(++Poss) is postulated for FM's characterizing ‘whose® and “Czyjjaje’. It
goes without saying that the remuining QW's will be characterized as pussessing
the feature (— Poss).

In the above section of the paper we have vutlined the semantic featwes
that we think should be present in FM’s for QW's in English and Polish, The
first two featuves, ( | Int)und (-- Def) aceount for the semantic deseription of
Q-’s aud, in addition to that, they trigger QW —-Movement Transformation.
The remaining three features, (Ldent), (Seleet), and (Puss) make it possible to
distinguish among different QW's in English and Polish,

57, 58, 59, aund 60 below represent the respeetive FM's for ‘who’, ‘whose',
“which®, and “what" as well us their counterpartsin Polish, i.c.; ‘kto”, ‘cayjfae’,
‘ktéry/afe’. and ‘co’.

7. a8, 39, 60,
--Int =Int + Imt, +Int
~Def —Def - Def —~ Def
-+ Tdent - Ident $-Ident - Ident
—Select —Seleet -=Select ~Seleet
—Poss 1 Poss —Poss —Poss

It is easy to see that “why kto’ is different from ‘which/ktdry® ... with
respect to the feature (Select). “Who kto™ is then different from “whosejezyj” ...
with respect to the feature (Poss). “Which/ktéry®, in turn, is different frum
“whose/ezyj’ ... with respect to two features; (Select) and (Poss). Tinally,
‘who/kto’ hus the smine FM as ‘whatjco’.,

The differenee between ‘who/kto’ and “what/co is accounted for by the
fact that “who/kto’ is derived from the SS which contains a noun personjusube
whereas “what/co® is derived from the SS which eontains a noun thing, rzecz.

Earlier in this paper we have alluded to two different uses of “what” in
English SQ’s. One of these uses corresponds to "co® in Pulish. This use of
‘what” has already been accounted for. It is time now to deal with the use
of “what’ that corresponds to ‘jakifafe’ in Polish.

In the first place we must decide whether the ‘what® which corresponds
to “jaki ...” in Polish is derived from the SS containing the noun thing,:zecz,
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or whether it is derived from the S8 containing the noun posonjosoha. As
tan be seen in 61 and 62 "what” veenrrs before nouns denotiug both persons
and things.

« 61, What book would you like to read?

2. What girl would yon like to meet?
Morcover, 61 and 62 are asking about some featuies of the nouns which follow
"what’, in this case ‘buok’™ and ‘girl’, rather than about the identity. If the
latter were the casc we would have 63 and 64

63. What would you like to read?
64. Who would you like to meet?

Thus, it scems reasonable to assume that the "“what™ which corresponds to
‘Juki ...” in Polish is derived from the S8 which contains @ dummy instead
of person or thing. The same SS will be proposed for Tjaki ..." in Polish.1
This ‘what” will be marked as whats".

It must be emphasized that "whose™ and “which® and their counterparts
in Polish, i.e., "ezyj ..." and ‘ktéry ...” will be derived from SS°s whieh also
contain dummies, 1*

Having presented the basic fucts coneerning the semanties of QW's in
English and Polish it is time now to present S8's fron which "who’, “whati’,
"whose™. “which’, and "whati’, and theit respective Polish counterparts;
kto'. "co”, "ezyj .. ktory Loy and Sjaki L7 are derived. (65 - 69) represent
the respective SS's,

63 NP 6 NP
N M N I°M
—lut 4 Int
- et - et
+ ldent - ldent
Person — Neleet Thing —Neleet
O<oba — Po~s Y7, |- Poss )
Who/Kuo What ,/Co

U In Pohish ‘jaki, ‘pka’, otew as well as "ktory *, “ktéra’, ote. and ezyj’, “ezyja’,

ote. must be mterpreted for mimber, case, and gender,

" One can postulate that the scloetion of the proper e st o pustponed un.
tll the noun which follows the QW has been selected,

Muanterestwg proposal has beon offered s Hambline (1976), He capresses a view
that ‘what’ a:nd ‘whieh® can be treated as quantifiors:

"Must unportantly, there nrc also witerrogatn ¢ quantifivix, stuee for vaample what
wan ur wlieh wan may tahe the same pusitions as (very wan, a man and the man®™.
(Hamblin 1976 : 254).
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i NI 68 NP
N M N M
+ Int +Int 4|
— Def —Det
4 ldent -{—«lul(‘llh‘
—Neleet | // +N(-|4;|'t
5/ 4 ﬁ'l)"“ ! / _—-l’nss J
Whose Uy Which/Ktony
Y NP
—/
N I'M

i ' e lInt
; ~Del

{
/\ -+ ldent ,
—Neleet
// \ - Poss

What, Jala .,

88’ for the mentioned QW's arce identical jor BEnglish and Polish and
thus these QW's are found to b equivalent at the level of semantic representa-
tion.

Let us now see how these SS's function in the surfuce, that is, how they
behave in SQ's in English and Polish. The presentation will be limited to the
most frequent oceurrences of “who’, “what’, “whose”, ‘which’, and ‘what®
in English and their respective counterparts in Polish, i.e.; ‘kto”, "eo”, “cayj ...,
‘ktory ...%, “jaki ...". Of particular interest here are oceurrences of QW's with
Prepositions in English. The basie difference between English and Polish
in this respect is the position uf prepositions. As is well known, in Colloguial
English the preposition is nsually stranded from the QW and occupies the
final position in SQ's. In Polish, on the other hand, the preposition oceurs
right after the QW and is never stranded from it. Thus the combination QW
and Preposition is more flexible in English than in Polish. Aceording to Lecch
and Svartvik (1975 114) the final pusition of prepo:ition in Tnglish SQ's
signals an informal style. The flexibility of the QW and Preposition combina-
tion in English is well illustrated in (70 - 73).

70. What did he write it with? (informal)
71, With what did he write it? (formal)
72, What with? (informal)

73. With what? (formal)

However, prepositions consisting of more than one word, we shall call them,
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after Leech and Svartvik (1975 : 275), Complex, are rarcly placed at the
end of a SQ in English. Notice the oddity of 75 as opposed to 74.

74.
station?

-1

o«

with ?

*What were two men interviewed at the police station in conneetion

In connection with what were two men interviewed at the police |

Let us now concentrate on the presentation of surface representations
of the 8S's propused above. For brevity the presentation will be tabulated.

k
I 76. Semantic Structure '

oo o o L
| NP

N M

i
| :

P -Int

; '« Def 1
| -+ Ldent |
! -—select |
‘ Person —Poss |
I Osoba
|

i

77. Semantic Strueture

NP
|
: N M
1 -+ Int
< L Def
-+ Ident
—8elect ‘
’ —Poss |
' 'Thing
! Rzew:
s, 'i ":':’

! Surface Representation

English Polish
'* 1. Who/whom . 3. Kto, Kogo, IKomu,
i | Kim
! 1. about : 1. o kim
'1 2, as 2. jako kto
: 3. at } 3. na kogo, kogo,
do kogo
4. for i 4 dla kogo, na kogo,
: ‘ kogo
f 2, Who- 5. from | 4. 5. od kogo
| 6. in | 6. w kogo, komu
' 7. of "7, 0 kim
| 8. on 8. na kim
9. to - 9. do kogo, komu
10. with 10, z kim !

English !

1. What,

i

Surface Representation

. with ; 10.

1

i

R

. Uo, Czego, Czym &

TPolish

1. about 1. o czym

2 as 2, jako co 1
‘ 3. at t 3. na co, do czego ‘
| 4. for , 4onaco ]
2, What, 3. from 4. 3. od czego, z caego '
| 6. in 6. w co |
} 7. of 7. 0caym, 0 co, na o,
* 8. on ’ 4 czego |
‘ 9. to ' 9. do czego, ezemu |

w co, ezym
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. ‘ " Surface Representation
78. Semantie Structure |- - - - TNy T
i English Polish
NP ! 1. Whose 3. Cuyj.... Czyjego...,
) . ' Cryimm
N M | 1. about 1. o eayim...
. 2. as 2. jako ezyj...
i | 3. at . 3. na cayj...,
‘ ' b 2 eayjego...
! 4. for 4. na ezyjego...,
, | dla ezyjego...
4-Int 2. Whose-5. from 4. 5. od ezyjego...,
—Def : 7 ey jego
+Ident 6. in 6. W czyjego...
| —Seleet | | 7. of 7. czyjego....
L. b +Poss | o czyim...
‘ 8. on 8. na ezyjego...
. ' 9. to L9, eryjego....
| , E do/ma ezyjego...
i ' 10. with |10, z cayim
! T Surface Representation T
79. Semantic Structure - - e e e e
: English | Polish
NP . 1. Which - 3. Ktory.... Ktorego...
ktorym
N ™M 1. about | 1. o ktérym...
| 2. as I 2, juko ktory...
* i 3. at i 3. na ktérego...,
! ! z ktérego...
: 4. for 4. dla ktdrego...,
| na/po ktorego...
] +Int | 12 Which-5. from 4. 5. ou ktorego...,
| , —=Def | 6. in 6. w ktorego...
i | +Ident ! 7. 7. o ktérym...
| . +Select ! 8. on 8. na ktérym...
L ' —Poss _ 9. to 9. do ktdérego...
10. with 10. z ktérego...,
ktorym...
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Lo . | Surface Representation
; 80. Semantie Structuwre i—_”_‘.i:]njg'lnish ) Polish
) |

i NP 1. What, 3. Jaki..., Jakiego...,
| , - ! l Jakim
: N’ M 1. about | 1. o jakim...
t : 2. as t 2. jako jaki...
| : 3. ab l 3. na jukicgo....

f I‘ ' w jakim...
Jf : : 4. for 4. na/dla jakiego...,
’ ‘ | ! jakiego...
| | +Int 72 What, 5. from ;4.5 od jakicgo...
f | - Def | 6. in 6. w/do jakiego...
: " 4 Ident. | 7. of . 7. 0 jakim...
, —Neleet | R, on , 8. na jakiego...
i O --Poss | | 9. to 9. do jakiego...
; ! 10. with ' 10. z jakim...,

jakim...

Throughout (V6 80), 1, in English corresponds to 3 in Polish, (2.1.) in
English correspouds to (4.1.) in Polish, cte.

It can Le added that we have ignored sueh things as ease, number, and
gendel in the case of Polish counterparts, in fact, we have selected masculine
whenever gender had to be seleeted.

We are anare of the fact that our presentation of the surface representa-
tion of 88%s for QW's in English and Polish 1s not complete. Houwever, we
have been limited to the data thut were available to us.

Conclusions. In the aboy ¢ discusivi we have tried to defend a Ly pothesis
that QW's are derived from indefinite X1's. In order to support the indefini-
wness hy puthesis we have provided arguments based upon the speaher-based
presuppusitivns that are usually associated with guestions containing QW's,
i.e. SQ's. Next, we have proposed that QW's be derived from semantic struc-
tures SS which contain two elements, a pro-forin N and a feature matrix
TM. 887 for the QW's wneler investigation have been found to be identical
in English and Puolish and thus the respective QW's in English and Polish
hay ¢ been found to be equivalent. It has been claimed that semantic differences
among QW's cau be related to differences in their respeetive SS's. Finally,
SS's for *who’, “what’, ‘whose’, ‘which’, and ‘what,” in English and ‘kto’,
‘co’, ‘ezyj...’. 'ktéry...', and ‘jaki...” in Polish, together with the most fre-
quently occurring suiface representations of these SS's, have been presented.
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SOME REMARKS ON THE VERBS OF PERCEPTION TN ENGLISH
AND POLISH

BARBARA IKRYK

Adam Mickiewice University, Poznasi

1. INTRODUCTION

The ain of this paper is to present some basic facts concerning the somautic
and syntactic charaete: stics of the English verbs of perception as compared
to their Polish equivalents The verbs in question constitute a unique subclass
of the V eategory, and *he reasons for assigning thein separate semantiv labels
in both languages are nanifold. In the first place, a native speaker, relying

on his intuition and on knowl:dge of extra-linguistic reality rather than on
any linguistic facts, can distinguish the five verbs of perception from all the
other verbs he uses. Since all highly developed organisms perceive the world
by means of five senses, ie. sight, hearing, touch, smell, and taste, they
automatically become subject to five distinct perception processes, i.e. they
can see, hear, feel, smell, and faste, respectively. Hence, these verbs referring
to empirieally observable phenomena were traditionally treated as members
of a closed system, with one feature, PERCEPTION, in common. It must
be noted here, though, that they only describe the process of perceiving
given phenomena thanks to appropriate organs enabling the animato being *
to undergo the sensation without any specific action directed at the object
of pereeption Consequently,the examples below, coutaining the afore-mention-
ed verbs express what was traditionally called “the receiving of an impression
by the senses independently of the will of the person concerned” (Poutsma
1926 : 341), or passive perception (Palmer 1966 . 99), more recently labelled
as inert perception (Leech !971:23) or cognition (Rogers 1971 : 206; 1972 :
304):
1. I (can) see pink elephants
2. I (can) hear strange noises

—————

! For the semautic implicaiions of the vecurence of nodal auxiliary can, of. Paliner
(1966 : 06).
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3
4

. I (can) feel a nail in my shoe
. 1 (can) smell perfume
3. I (can) laste spices

The present analysis, huwever, can by no means be confined, to the cognitive
aspect of pereeption, since both in English and in Polish two other aspects
of this phenomenon should be taken into account. Consider the following
examples:

6. I am looking at pink elephants®

7. I am listening to the strange noises
8. I am feeling the nail in my shoe
9. I am smelling the perfume

10, I am lasting the spices

They describe the activity perforined by the agent to be affected by the given
itpression, as opposed to the process of inert perception (or cognition) ex-
pressed by 1-5. Consequently, the three process verbs feel, smell, and taste
become activity verbs in 6 - 10, whereas see and hear are replaced by their
active counterparts, i.e. look at and listen lo, respectively. The traditional
term for these verbs was active perception (Poutsma 1926 : 56), and has also
been adopted recently (Leech 1971:23; Rogers 1971 :214), as the most
suitable label. It scems worth noting at this point that sume relevant terminol-
ogical variations appear in Chafe’s classification of verbs, later on modified
by Cuuk (1972L). Namely, Chafe (1970.100) claims that only intransitive
verbs aceompuanied by agent, the doev of the action, can be called active,
whereas all the transitive verbs teking both agent and patient are proeess
-action verbs, since the verb in these sentences is both a process and an action.
As a process it involves a change in the condition of a noun, its patient. As
an action it eapresses what sumeone, its agent, does. The agent is still someonc
W ho doues sumething. .. and does it lo (ot sumetimes with) something, the patient
of a process.?

The third group of verbs* vecus in sentences the syntactic and semantic
representations of which differ to a large extent from the examples 1 - 10:

11, T'he pink elephanis look funny (lo me)

12. The strange notses sound familiar (to me)

* The possibility of taking the progressive aspect iu the case of active vorbs of
pereeption as upposed to the cogmtive and flip verbs is discussed iu Palmor (1966 : 99 -
- 100) and Leech (1971 : 23).

3 For the explanation of terminology, soc Chafe (1970 : 100).

4 T'he fourth pussible use of see, hear, aud feel follow ed by S will not be dealt with buro,
for thi. obvivus reasun that i such sentonces the thirce verbs do not conyey the meauing
of purception proeess, but rofer tv * understanding™, "“having got the information®, and
“having the fecling or conviction”, respoctively, cf.

I see (hear, feel) you do not know anything about Nizon.
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13. T'he nail in my shoe feels sharp (to me)
14, The perfume smells sweet (to me)
16. The spices tasle het (to me)

What accounts for their syntactic peculiarity is the rearrangement of arguments
similar to that characteristic of passivized sentences as compared to their
active counterparts. In this case, the animate subject perceiving the sensa-
tion in 1 -10, switches in 11 - 15 to the position of an object which, in turn,
becomes the surface subject. This syntactic operation focuses our attention
on the object perceived and on the quality of the perception — a new element
absent from 1 - 10. Henee, the remaining argument — Percipicnt (cf. below),
is of minor importance and becomes optional, as it happens in majorisy of
passive constructions.
This problem was already touched upon Ly Fillmore (1968 :20), who
pointed out the like/pleasc contrast involving the reverse order of their accom- |
panying noun phr.ses. Postal (1971 : 39) further elaborated on the issue of
sentences “involving the class of veibal/adjectival forms that designate
psychological slates, processes or attributes.” Henee, he labelled the rule
accounting fo. their formation a psych-movement which

... ds formally simila to pussive wi that it moves an NP from grannnatical subjeet
position into the predicate aud canses it to be supplied witl o preposition. At thoe
samc time, the rule moves an NP from the predieate mto gramuatien] subjeet
position”,

Alco, he relates the psych-movement verbs to active verbs from w hich, accord-
ing to him, they arc derived.

Rogers, on the other had, proves in his two wrticles that the psych move-
ment or, as he calls them, flip verbs are the most logical derivatives of cognitive,
not active perception verbs (Rogers 1971 : 214 - 5):

“Sentrnces involving tho flip verbs appear to presuppose correspunding sentenees

mvolving the eogutive form. That is, i order for cither 15, or 16, to be true or fulse,
17. must bo assumed to bo true:

15. Reuben looked stoned to me
16. Reuben did not leok stoned to me
17, 1 saw Reuben.

Since this point has been analyzed by Rogers quite extensively, and later
on followed by Lipiriska-Grzegorek (1)74), it will not be discussed here more
thosoughly. It must be noted, however, that regardless of the truth value
of thiz argument cited above, Postal’s terminology remained unchanged

in the further discussion of the verbs designating perception, cognition or
psychological experience. Fillmore (1971:42), uses it analysing the case
hierarchy of verbs taking Experiencer, Instrumental, and Object:
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“The su-called psycliainovenent verbs requue a trausformation which woves tho
highest uon-Expenencer NP ato the first pusition, The passive T-rule is o moro
Zenoeal recanking transfurinatwn wlidh puts ane unginal Eapertencer or Object or
Gual NP intu the first pusition, meluding the modification i the form of the verb®,

The present issue was also dealt with in several of Couk’s works (Cook 1972 ; 22,
1973 :72- 3; 1974 : 23 - 4),

Huving considered the analogy between the operatious of psych-movement
and the passive transformation, the discussion of some still existing contro-
versial points, i.e. Pustal's vs, Rogers’ arguments, will be left aside at present,
as being beyond the seope of this paper. Thus, it will be limited to the presenta-
tion of the semantic model for each of the abuve-mentioned groups of verbs,
the relativnships between them being touched upon only marginally (Section 2).
Section 3 will be devoted to lexical rules, i.e, it will Ye shown, by means of
contrasting the cowresponding English and Polish corpora, how the ideas of
cognitive, active, and flip perception are eapressed in both languages. Finally,
the syntactic rules deriving English sentences will be compared to those
accounting for the formation of the equivalent struetures in Polish.

It must be added that each section starts with a theoretical basis for a
further claboration of the respective models in English. Their validity for
the Polish corpus is checked immediately and the necessary changes are
introduced, so as to obtain the overall picture of the basic vontrasts between
the verbs of perception in both languages.

2, SEMANTIC ANALYSIS

2.1, As was emphasized in the introduction, all three groups of verbs
in question, i.ce. cognitive, active, and flip, respectively, have vue underlying
feature, PERCEPTION, which should be further specificd for caeh of the
scusts. Tsuggest that the variables accounting for the distinction of particular
pereeption provesses take the names of the organs tesponsible for the oceurrence
of these processes. Henee, see, look at, and look contain the featwre [ {eye];
hear, listen to, and sound [4-car], cte.®

Before proceeding with the voustruction of the appropriate semantic
model of pereeption verbs as a class, it should be decided which of the two
main coustituents of a sentence, i.e. NP or VP, is to be treated as central,
Lenee having impact upon the selectional features of the other element. Both

¥ The anitate homgs omploying vtlior ports of their budics to got given impressions
will not be tahou wto account here, Bats “seemg”™ thungs thanks to spatil orioutation,
as well as the bhind who “canseo’™ with thor hands are margimal cases and the labols
chusen here are rathor the refluction of what are gencrally behieved to be the pereeptors
employed in the perception procoss in quostion,
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Fillmore and Chafe seem to speak of the same decp structure cousisting of a
verb and a series of noun phrases. The centrality of the verbal clement: is,
lowever, the main point of controversy.

In his classical prescitation of case grammar, Fillmore (1968 : 21) already
viewed the structure of a sentence as consisting of a verb and one or more
noun phrases, each associated with the verb in a purticular case relationship.
The secondary position of the verb as seleeted aceording to the case environ-
ments (or case frames) which the s.utence provides established at that time
(Fillmore 1968 : 26), is still muintained in his latest writings:

“Predicators can be classificd according to the pussiblo arrays of cases thoy can
necur in construction with and to the processes in the sentence they tngger”. (Fl-
Imore 1971 : 38).

On the contrary, Chafe’s coutention is that in the configuration of a verb
accompanied by some noun phrases “the verb will be assumed to be eentral
and the noun peripheral.” (Chafe 1970: 96) Several convincing arguments
in favour of this view (Chafe 1970 . 96 - 8), have determined the final sclection
of verb centrality ac the starting point for our further analysis. Moreover,
it seems to be a partieularly appropriate approach to the present study aiming
at a semantic-syntactic elassification of verbs, as seleeting their environment
on the basis of their feature indiees, and not viee versa.

Consequently, the feature [--PERCEPTION] and the variables specifying
the type of perception involved are present, as was mentioned above, in the
indjces of the verbs in 1- 15, therefore distinguish them from other classes
of verbs. Despite this common feature, however, the most appurent contrasts
m the syntax and semantics of these verbs were already refleeted in the three-
-fold subdivision (cf. Introduetion). It has been based on the state/nonstate
dichotoiny advoeated by Chafe (1970 :99) as the primary eriterion of the
classifieation of verbs. Thus, following the standard procedures for distin-
guishing these two types of verbs, those in 1 - 15 are nonstate, simultanevusly
qualifying as subjeets for further subiivision.® Aceording to Chafe (1970 : 101)
who somewhat expands the traditional grouping of verbs into state, process,
and action verbs, there is still one more type, numely action-proeess verbs,
which both involve a change in the condition of the nouns, their patients,
and express what their agents do, i.e. they refer to process and aetion at the
same time.

Having cheeked our corpus against Chafe’s system, a striking consistency
was revealed as to the [ { proeess] feature shared by all 15 verbs in question.
There are, however, sonie crucial differences between the previously formed
subgroups, since the initial division was by no means aceidental. Tirstiy, the
oxamples of cognitive perception (I - 5) contain typieal proeess verbs in-

¢ For a more detailed discussion of verb calssification, cf. Chafo (1970 : 99 - 102).
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volving Experiencer, i.c. the NP undergoing the sensation, and objective,
specifying the content of this sensation.” Secondly, the sane type of process
is referred to in 11 - 15, however, with the reservation that these are sentences
requiring psych-movement, hence the order of noun phrases is reversed
(cf. above and Rogers 1971, 1972). Thus, both cognitive and flip verbs, to
follow Rogers’ terminology, will contain the feature [+ process] in their
indices. Lastly, the verbs in 6 - 10 are, for the reasons stated above, assigned
the feature [4-process-action).

The selectivnal features of verbs in guestion established above determine
the subseyuent choive of numinal elements accompanying these verbs. There
are two types of noun phrases involved in the perception process, i.e. an ani-
mate being undergoing or experiencing a sensation - hence the label Experi-
encer, assigned to it by case grammar (cf. Fillmore 1971 :42; 1972 : 10;
Cook 1972: 17, 1973 . 56; Traugott 1972 : 34), anJ u person, objeet or phenome-
non to affect one of the senses, traditionally .lled Patient (Traugott ibid.)
or Objective (Fillmore ibid.; Cook 1972 : 43).

The case grammar terminolugy will not be, however, tollowed in our analy-
sis. The framework of generative semantics constitutes a model more rel-
evant to our further presentation. As Cook (1974 . 3 - 10) rightly noticed while
juataposing case grammar and generative sernantics, the two most striking
differences between these theories consist in the labelling of the universals
they cuploy and in the ordering of elements involved. The advocates of case
grammar, as was mentioned above, view the deep (or semantic) structure of
each sentence® as consisting of a verb (or predieate), nccompanicd by one to
three noun phrases standing in o particular case relationship to this predicate.
Each of these relutionships is given an appropriate label, hence we get 5 basic
cases. Agent, Experiencer, Benefactive, Objective, and Locative. The order
of presentation is not vandom here, but it reflocts the hierarchy the eases
exist in, determining subject selection and other processes veeuring within &
sentence.

Tor out purposes, howevet, labelling of the elemeuts in the semantic strue-
ture (cf. foutnote 8), is of no importance whatsoever, since the entitics invelved
in the perception piocess will be named according to the function they play.
Sou, the generative semantics notation will be mueh more suitable for the
present analysis due to its simplicity. Apparently, the semantic structure of
each sentence (or predication), conciding with its logieel structure, contains &
cential veibal element (or predicate) being accompanied by one to three ar-
guments (unlabelled noun phrases). Moreover, the ordering of the arguments
characteristic of generative semantics seems also preferable here, since it re-

7 On tho analysis of the basic types of cases, cf. Fillmore (1971 : 42), Cook (1973 : 67).
% Tho cuntruversy of deop vs. svmantic structuro is dealt with in Cook (1872 : 37 - 38).
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flects the typical word order of English sentences, i.e. subject — (indirect
objcet) — (direet object).®

The semantic analysis proper, carried out within the generative semantics
framework, will proceed us follows. The control predicate being assigned the
two features and one variable mentioned above must be abstracted from the
predication according to the adopted notation, (cf. for example Cook 1974 .
.3 -4), it is then followed by arguments enclosed in brackets and properly
ordered, (ef. above). The animate NP involved aetively in or affected by the
pereeption, will be given the label Percipient, and will contain in its index
both its distinctive feature [ {animate] and the feature acecounting for its
purticipation in process-action or process, respectively. The latter feature orig-
inally preseut in the predicate index triggers the selection of its arguments,
hence is automatically mapped outo the Percipient’s index, due to the transi-
tivity of features.® However, it must be added that the initial position of
this argument is, again, predicate-conditioned. Namely, in 1 - 10, where Per-
cipicnt functions as subjeet, it isreflected in the semantic structare Dy its posi-
tiont following the verbal clement. But, with flip verbs requiring the remrrange-
ment of subject and object, it gets demoted.

Besides, there is always a person, an object, or a phenowmenon to affect
one of the senses, the vuly condition beiny its featwre of perceptibility fur a
given sense, e.g. we cannot see « bird song or smell the stars. Hence, the ar-
gunent called Percept from now on, is subjeet tv only one restriction, i.e. the
vatiable specifying the type of perception described, already present in the
predicate index is automatically transmitted to the Percept's index. It is an
essential condition for the sentence to be grammatical, since both the Fercept
and the predicate present in one predication refer to one particular kind of
process, and the transitivity of features must take place again, (cf. footnote 10).

Finally, one more entity is to be mentioned here, i.e. the quality of the im-
pression which, although absent from the predications with cogntiv ¢ and active
verbs, is a significant element complementing flip verbs, e.g.:

18. This drink smells of whisky (to me)
like whisky
nice
as if it were whisky

As can be noticed above, it has four distincet swface realizations. This point,
however, is not reley ant here; it will be dealt with in Section 4, devoted to

-

?* Ou the ordermy of the clements iu the gunerative somanties model, of. Covk (1970,
: 3 - 6).

10 On the transatinaty of features in predicates sinl their correspouding argunionts,
ef. Leech (1974 : 113).
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syntax. ' What is nceded for semantic purposes is the idea of qualifying
given impression; that is why the feature Quality will be added to the semantic
representation of flip verbs, taking the middle position in between the flip
subject, i.e. Percept, and the flip object, i.c. Percipiient.

2.2 At this point, the theoretical observations of 2.1. seem worth confront-
ing with the English and Polish corpora, which will presumably provide some
deeper insight into the semantics of the verbs of perception in the two lan-
guages, i.c. the suggested semantic 1epresentation will 1eveal its power, and the
degree of its explanatory adequacy.

Let us consider the three groups of verbs: cognitive, active, and flip, re-
spectively:

2.21 Cognitive verbs

19. I (can) sce pink elcphants 19°. Widze biale myszks

20. I (can) hear strange noises 20°. Slysze d=twne halasy

21, 1 (can) feel the nail in my shoe  21°. Cruje quwoids w bucie

22. I (can) smell the perfume 22’. Cauyge perfumy (zapach) perfum
23. I (can) lasle the spices 23°. Czuje korzente (smak: Lorzent)

According to our analysis, the semantic representation of the English verbs
is arrived at in the following way:

24, Ppere.c = Pred (Arg:, Avg,)12 Arg; — Percipient
Args ~ Percept
Pred - PERCEPTIONc

25. Ppere.c —» PERCEPTIONe (Percipient, Percept)
| 4-process]— — [+-animate]
-reye
-Fear
“nervecells}eo o ——
--nose
—+tongue

"The rule reads: a predication with a perception predicate (Ppere.c) is to be re-
written as: PERCEPTIONe (where the subscript C denotes a cognitive per-
ception predicate whose centrality is marked by the adopted notation — cf.
above, and the initial position it occupies) followed by two arguments enclosed

—

" Section 4. will dizcuss buth the types of comnpletuents to flip v ctbs and theiv distri-
bution.
" For the busic semantic rules involving predieato and arguments, cf. Covk (1974 :
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in brackets and ordered according to the funetion they play in the predication,
ie. the subjeet — Percipient preceding the direct objeet — Percept. The
predicate is assigned two features: [+-proecss] aceounting for its nonstate
nature, and the appropriate variable specifying the type of process involved,
henee one of the elemnents ennumerated in brackets is ubligatorily chosen. The
former argument, Arg, having the feature [-+animate] by definition reecives
also an additional tvansitive feature | -+-process] already present in the predi-
cate index Pereept, on the other hand, is seleeted on the basis of its pereeptibil-
ity for a given sense, thus the respective variable is automatically trans-
mitted from the predieate index onto the Percept index.

'The proposed semantic representation works neatly with English predi-
cations, however, when applicd to Polish, it reveals two arcas of eontrass.
Since neither of them has significant impact upon the discussed model, they
will only be signalled here and dealt with more thoroughly in the relevant
sections:

o) The Polish examples laek surface Percepts (here also subjeets), due to
the subject — deletion transformation obligatorily following the subjectivi-
zation rule in non-emphatie sentences. 13 Iowever, this is a purely syntactic
problem to be dealt with in Section 4, and no ehange has to be introduced to
our graphic model, since it does not correspond to the surfaee, but to the
semantic structure where both in English and Polish the subject is obliga-
torily present.

b) The other difference eoncerns the lack of one-to-one eorrespondence in
the lexical realization of cognitive perception broeess in both languages (5
English verbs have only 3 equivalents in Polish). Again, this lexieal aspeet
of the problem does not affeet the seinuntie representation proposed here,
hence it will be elaborated in the next seetion.

Having considered the surface differences between the Euglish and the
Polish corpora, both contrasts were proved irrelevant to our semantic modol.
Consequently, it reflects the semantics of cognitive perception predications in
both languages, and encourages linguists to check more thoroughly the pussible
universality of such entities, as: PERCEPTION, Pereipient, Pereept, and the
like.

2,22 Active verbs

26" 1 am looking at pink elephants 26", Palrze na biate myszki
27 I am lisiening to the strange noises 27, Slucham dziwnych halaséw
28" I am feeling the nail in my shoc 28, Wyczuwam gwéids w bucie

13 The subjeet delotion transforination is possible in Polish due to inilectional endings
supplying all the neeessary information about the subjeet, i, 1its number, gouder, and
case.

Q
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20" I am smelling the perfume 20°. Wacham perfumy
30" I am lasting the spices 30", Smakugje (prébuje) korzenie

"The vorresponding scmantic representation of these predications will only
differ slightly from the previous vne, i.c. the verb will be assigned, by defini-
tion, the feature [--process-action]:

31. Ppere.a = PERCEPTION, (Percipient, Percept)
+process-]—- —~[+~animate] {

-—action |

+eye| !

+eari —

Again, the model w otks in Polish, the two basic contrasts to be noticed betweer.
the cyuivalent stiuctures of the two languages being of the same nature, as
in the case of cugnitive perception. Since, as was noticed above, those surface
phenomena huve no impact whaetsoever upon the semantic representation, the
latter is valid for buth Eoglish and Pulish predications expressing active per-
ception, whereas the two divergent. points will be discussed under appropriate
headings.

2, 23 Flip verbs

The pink elephants look funny (to me)
as if they were real
like mice
*of plastic

33. The strange noises sound familiar (lo me)
as if they were jazz tunes
like jazz
*of jazz

34, The nail in my shoe feels sharp (to me)
as if it were melal
like a hook
*of metal

35. The perfume smells sweel (to me)
«s if it were Russian
like roses
of roses
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36. T'he spices lasle hol (to me)
as f they were oriental
like cannamon
of cinnamon
32, Biaie mys2ki wygladajq (im3) Smiesznie
Jakby byly prawdziwe
Jek myszy
*plastikiem
33'. Dziwene halasy bramiq () znajomo
Jakby byfy melodiy jazzowq
Jal: jazz
*¥azzem
34°, FCwddds w mym bucic cxuge ostro
a. Gwoddi w mym bucie wydaje (mi) si¢ ostry
b, Odexwwam gwoids w mym bucie jako ostry
35, Perfumy pachng (mi) slodko
Jakby byly rosyjskic
Jak rose
réiami
36", Korwende smakujg (mi) ostro
Jakby byly wsrhodnic
Jak cynamon
cynamonem

The sentantic represcutations of these verbs differ in thiee respects from what
wus proposed in figures 25, and 31, Fivstly, the clement of quality of pereep-
tion, i.e. Quality, will have to be included as the additional argument, since
it is not a two-place, but u three-place predicate, (cf. the above-discussed
uature of flip verbs). Consequently, the ordering of the arguments must also
be changed. Percept, the direct object in 19 - 28 und 26 - 30, takes over the
subjeet role in 32 36 requiring psychmoyement, hence, it should occupy the
primary position in the semantic structure of these predications. Percipient,
on the other hand, plays the role of an optivnal object, replacing the fornier
direct object, thus it will appear as the last (and also enclosed in brackets,
to account for its uptionality) of the three arguments. The remaining one,
ie. Quality, will occupy the midele slot in the scries accompanying the pre-
dicate, since the obligatury complementation of the flip perception predicato
must be reflected in the semantic structure.

Apparently, the thrce modifications, i.c. introducing anew clement, Qual-
ity, involving a subsequent change in ordering and the optionality of pereipi-
ent, will result in the following semantic structure of psych-movement pre-
dications:

O
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37. Ppere.r. = PERCEPTIONY (Pereept, Quality [Percipient):
| +-process] ——- - o o ol animatey

-eye i

-feary - -

The prove the cxplanatory adequacy of this model for Polish curpus, the
folluwing arcas of contrast between English and Polish examples will have

to be considered:

a) distinet word order (it Polish, Percipients do not oecupy the final posi-
tion in the predication but are optional elements following the Predicute),
henee prope teatianguments coinciding with the advocated ordering. subject,
indirect objeet. dircet ubject, will be introduced to the original graphic re-

presentation

b) Quality is eapressed by adverh, not adjective, as in English, the other
cleaments stunding for this arguuent heing of the same kind. Since it is a pure-
Iy categotial difference. it ducs not affect semanties, and will be discussed
» o

under the heading of syntax.

) there does not exist any aceeptable Polish equivalent of the English
predication with flip feel (ef. the ungrammaticality of 347). The possibility of
apressing this idea by some distinet sy utactic and lexical means will be dealt

with in the respective sections.

Consequently, the necessary changes introduced to the model will make it

look sometliing, like:

37 Ppere.y » PERCEPRTION: (Pcrgopt [Percipient] Quality)

|-+procesg]— - - - - ' .. i|4-animate]
Loy |
+ear )
-+ nose T
4-tongue

Notice the predicate index containing ouly four variabies specifying the type
of PERCEPTION, thus the non-existant Polish equivalent of feel is wutomat-

ically excluded.

3. LEXICAL RULES

The semantic analysis carried out above has shed sume light upon the puss-
ible lexical reatizations of the semantic entities involved in the formation
of predicativns with peiception verbs. Tt has alsu revealed some fucis abous
the relativn of congruence which does not always sold between the eyuivalent

O
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structures of English and Polish. ' The lexical rules given below aie based
on these observations and aim af their systematization and formailization.
For cach type of predication, i.e. cugnitive, actise, and flip, respectively, the
rules operating in English and Polish are specified, 50 as to show to what
oxtent the relation of congruence hulds between the equivalent perception
predications in the two langnages.

3.1 Cognitive perception

Consider examples 19 - 28 and 197 23, as well as rnle 23, in seetion 2.21, 18
The lack of one to one correspondence in kaival 1ealizations of cognitive per-
ception predicates in the two languages is appaient. Only see and hear have
distinet equivalents in Polish, whercas the remaining three are eapressed by
one predicate czuc. Morcover, in the case of smell and taste Polish has another
possible lexical representation, i.c. czué noun dencting the given seusation
(zapack and smak, respectively). If the lutter variant is selected, Percept is
noun phrase taking no longer the Accusative, but the Genitive case. Henee,
the lexical rules for English and Polish, respectively, are of the folluwing form.

38, Predpere.c> ' see

hear [ NP
feele f N
smelle !
tastec |

widzicé i
P slvszed !
38 ])l'(‘dp(-r(-. ¢. = ' 4] / NP(:t-n '/ I\Y])Aoc
! [ ezué{ zapacht] — P
: smak R

Rule 38. reads. the cognitive perception predivate (Predpese.q) is realized in
English as either of the {ive bracketed verbs in the context [—NP, where NP
is the surface cqnivelent of Peicept, the second argument accompynaivg PER-
CEPTIONC predicate, (cf. rule 25.) Rule 38, is to be interpreted as folluws. the
cognitive perception predicate is given in Polish (the subscript P signulling
it), such lexical realizations that widzieé corresponds to its English equivalent
see, slyszec to hear, whercas feel, smell, and faste are expressed by one Polish

———— e —

HTFor the defimtions of vguivalenee and cungruance, of. Kraeszowski (1967 : 33)
and Marton (1948 : 54).

' Since thie seope of thux papor is Tumted to the discussiou of the verbs of percoption
in Lnglish and Polish, their kxical realizatious are of major inipurtaueo hore, Thus, unly
their impact upon the vecarcuee of econgrucuce between cquivalent predieations will
be analyzed. Therefure, the vther scinantie entities will net be constdered at the montent.

O
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item czué, in the context of NP in the Accusative following the verb.1¢
If, however, the optional clement in parentheses is chosen, then czué remains
unchanged as the equivalent of feel, (since czué+o=czuc), whereas the Polish
lexical reaiizations of smell and taste are czuc zapach and czuc¢ smak, respect-
ively, the selected noun phrases automatically triggering the change of the
Percept’s case from Aecusative to Genitive.

It may be . ncluded that only the Polish scructures built in accordance
with the rule. Predprea.. { NP ace, are congruant with their English equivalents.
One rescervation, however, is to be made here, namely, the Polish predicate
czué¢ comprises the meaning of three English perception predicates, i.e. feel,
smell, and taste.

3.2 Active pereeption

Examples 26 - 30 and 26" - 30", as well as rule 31 (ef. 2.22) show that each
Euglish predicate has its distinet Polish counterpart coming from a distinet
rout that denotes given ty pe of perception. In the case of taste, there are even
two verbs cqually possible to play the roles of its eqyuivalents in Polish, i.e.
smakowac and prébowad. ¥

Besides, the following points seem worth mentioning here:

a) since only two English predicates have different lexical realizations as
compared to cognitive pereeption, ic. see and hear being process veirbs are
replaced by their process-action counterpuits look at and listen to, respect-
ively, the temaining thice. feel, smell, and tastc will be distinguished from their
homonyms by mcans of appropriate subseripts, e.g. feele vs. feel,.

L) predications with luol: at and its Polish equivalent patrze¢ na arc con-
gruent, since both predieates are of the form V4Preposition. This is not,
however, the case with lsten to which corresponds to Polish sluchaé lacking
w1y propusition, (the relation between Predicate and Percept is expressed by a
distinet case, Lo, withi patraed na, czué, wachaé, and smakowaé (probowad) the
NP following them is in the .\ccusative, with sluchaé it is in the Genitive).

() the two possible equivalents of English taste, i.e. smakowaé and pro-
huwad, although used interchangeably, differ slightly as to their status in Polish
(the former is felt by the author to be a bit substandard or, at least regional).

These obsery ations will be accounted for by the following rules for English
and Polish, vespeetively (the notation left unchanged):

1 Flhe swtation adupted here s a stadard vne, commonly used in TG, (cf. Jacohs
and Rustnleaenn 1970, and othier TG teatbooks), Thus, square brachots mean that only
vut tlement iy be chivsen at o tinge, morevy er, it currespunnds tu the elunent that oc-
cupics the same pasition in the othor pair of brackets,

" For @ more detailed deseription of the routs of Palish perceptior. verhs, cf. Grae-
gorek (1974 : 57 - 60).
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“listen 0|

look at
39. Predpere.a — | feel0 i NP
smelld |
| taste0 ,
I" sluehaé
| | patrzeé na |
wyezuwaé
waehaé
smakowag

'_{prébowaé |

39,. Pl'(‘(lpcrc_‘\ -

i

NPGen}
__ INPace

Rule 39. reads. the active perception predicate is 1ewritten in English, as
either of the verbs. listen to, look «t, feels, smelly or tastea followed by an NP.
Rule 39. ennumerates the corresponding lexival realizations of active pereep-
tion in Polish, i.c. stuchaé followed by the Genitive, patrzeé na, wyczuwad, and
smakowac or prébowaé, respectively (the latter five accompanied by an NP
in the Accnsative).

To recapitulate, it must be noted that for the reasons stated above, the
relation of congruenve holds between four pairs of equivalent English and
Polish active perception predicates, listen to and sluchaé exclnded.

3.3 Flip perception

Examples 32 - 36 and 32’ ~ 36" followed by rules 37 and 37" have revealed
that Polish has no acceptable counterpart of the English flip perception predi-
cate feely, unless either the sentence is rephrased (hence having no moe
the structure of o flip predication), or & completely different predicate is
used; for example the veib wydawaé si¢ which is the literal equivalent of
English seem, thus the meaning changes to some extent — cf. 34. a. and b.
The apparently complex issue of the surface 1eulizations of Quality will not
be discussed here since, as was noted in 2.23, it is of categorial, not lexical
nature, hence belongs to syntax (Section 4).

Consequently, the lexical rules operating on English and Polish flip per-
ception predicates ean be formulated, as follows: 8

“look !

E soundi

40. Predpere.r — | feel
' smell f

. taste |

the problent of Cumplemiut will bu diseussed in the neat seetion as a purely cateyporial
phenomenon.
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wygladaé |
P brzmie¢
40°. Predperey = | 0
pachnicé
smakowaé

Rule 40. 1eads. a flip perception prediecate is realized in English as either of
the verbs. lvok, sound, fell, smcll, and taste which have, aecording to rule 40°.
the following equivalents in Polish. wygleddé, brzmieé, v, pachnieé, and sma-
howaé, respectively. Thus, vnly with four perception predicates of the flip
type does the relation of congruence hold between the English and Polish pre-
dications.

4. SYNTACTIC RULES

The description of syntax of the verbs in question both in English and
Polish will be confined to sume remarks complementing and systematizing
the information already supplied above. Moreover, some syntaetie rules il-
ustr ating the derivational history of sentences with verbs of perception will
be proposed for both languages.

4.1 Cognitive and active pereeption verbs

These two groups of verbs will be analyzed simultaneously since, as it
follows from the examples 19 - 23 and 26 - 30, as well as their Polish equiv-
alents, the busic syntactic patterns of these structures differ only in two re-
spects:

a) the optional choice of the modal auxilinry cen (Aux) with the former,
and the laek of it with the latter verbs, ef. footnote 1.

L) the formerly discussed distinct lexical realizations of the pereeption
predicates, (3 homonymous forms. feel, smell, taste expressing both eognitive
and active perception, versus cognitive see and hear, the active counterparts
of which, i.c. luok at and listen to come from distinet roots and are followed by
prepositions) uf, 3.1 and 3.2).

This does not, however, affect the sy ntactic component which, for the econ-
omy of presentation is formulated as one rule deriving the syntaetic strue-
tures of sentences with both groups of verbs, {«gain, the standard notation
of TG is used here): 1

D

41. 8 - NP,4-VP4-NP, a) VP - (Aux) MV
) \Y%

2. Spere. = 1\".Pj+{(‘?2") V‘}NP-_» b) MV — Vi}

" No catogurml rules rewnting NP sill be given here as irrelevant to the diseus-
sion wlueh is confiued to verbs of perception only.
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While confronted with the Polish corpus, 41. still derives grammatical
structures. However, the lack of modal auxiliary preceding the verb must
be reflected in categorial rules, thus a) requires a change in Polish:

a)) VP — MV, hence:
". Spere. (, -—> NP, {Vc} NP,

It is to be noted here that no more amendments will have to be introduced
to the syntactic rules deriving deep structure (or rather syntactic structure
which is subordinated to semantic structure) representations of Polish senten-
ces with cognitive and active verbs. The lack of surface subjects in non-em-
phatic Polish sentences (cf. 2.21 and footnote 13), is due to an obligatory
transformation operating on terminal strings, and the discussion of all the
stages of the der'vational history of the sentences in question is beyond the
scope of this paper. Besides, this very transformational rule is of universal
value in Polish, so this fact may be only signalled here, the present analysis
confined to the furination of the syntactic representations, as the intermediate

stage between the semantic structures of predications and their final surface
structures,

4.2 Tlip verbs

Sentences with flip perception verbs pose a number of problems for the
construction of syntactic rules accounting for their derivation:

a) the order of categories is changed (NPa occupying the subject position,
whercas NP, is an optional element preceded by a preposition fo and standing
in the final position)

b) the verbs are followed by complements expressed in English by means
of an adjective, prepositional phrase of the structure of + N, an unreal con-
ditional clause as if + pronoun {were, or a comparative construction like4 N,
(ef. 2.23). However, not all complements can follow each of the flip verbs,
i.e. only smelly and laster take all of them; the three remaining ones, look,
sound, and feely form ungrammatical sentences while followed by of + N, so

¢) two separate syntactic rules inust be formulated for the respective
groups of English verbs, the pattern 43 being the same: ®

E
43. Srere.¥>NT:4-V4-Compl. (to4-NP)

I Took Adj.
44. Spere.r > NP {sound} {Cond. CL} (to-}NPy)
feely like NP

* Categorial rules are not ropeated hore as they romain the saine for all types of
verbs mder ¢ isenssion.

9 Papers and Studles VI




130 B. Kryk

Cond. Cl
smellr] | Adj. (to4-NP1)
45. Spore.F—bNPz{ tastep} like+-NP
of +NP
The Polish examples exhibit some arcas of contiast us compared to their Eng-
lish equivalents. Firstly, their optional flip object, if chosen, obligatororily
follows V and is then expressed by MP in the Dative,* whereas in English it
veeupies the final position in S. Secondly, there is one categorial difference to
be mentioned here. The Polish flip verbs never take adjectives as their comple-
ments. the same idea being conveyed by adverbs. Finally, all remaining com-
plements have exactly the same distribution in both languages, including the
of . N phrase expressed in Polish by noun in the Instrumental that can comple-
ment only the Polish equivalents of smell and taste, i.¢. pachnieé and smakowaé,
respectively. Finally, as has been noted above, feel0 has nu correspunding
flip verb in Polish, hence the rules will take into account unly four of them,
rule 43. being also changed accordingly:

P
43", Spere.r > NP2+V(NP,) Compl.
P wygladaé Adv.
44 Spereyr —NP2-- (NP1pat.) {Cond. Cl.
brzmieé jak NP
P pachnieé Adv
45’. Spcrc.]-""’h‘]?ﬁ‘!" (NPID&\L) Cond. Cl.
smakowaé jak NP
NInstr.

To recapitulate, it must be emphasized that the present paper is by no
means exhaustive, nor does ib give any complete system of rules or a consis-
tent theory for the analysis of the verbs of perception in English and Polish.
The wuathor’s aim has been to show how the idea of the perception process 1s
expressed in both languages and how the two linguistic realizations conmipare
seinantically, lexically and syntactically. Also, the tentative rales suggested
above to accuant for the formation of the respective components were intended
to point to the possible existence uf sumie abstract entities involved in the per-
ceptivn process and common for buth languages. The analysis has revealed that
further investigation of elements like. Percipient, Peicept, etc. which presum-

—

3 There i also a possibility of expressing the flip object in Polish by means of &
prepositional phirasc wedlug mnie, i.e. in my opinion. Then, 1t may be placed nut ouly
after V, but also (as.t is the casc with English sentoncs), ut the end of S, in the post-come-
plementizer position, cf.:

T'e riie pachng mi (wedlug mnie) slodko
vs. l'e réze pachng slodko wedlug mnie.
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ably are also shared by some other languages, may contribute to the study of
semantie universals. Finally, being a contrastive study, the afore-inentioned
remarks are aimed at revealing areas of contrast as well as similaritics and the
relation of congruence holding between the English and Polish corpora. Again,
many common points have been discovered in this respect, since quite a number
of Polish structures are, if not congruent, then similar to their English counter-
parts.
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WHAT DIFFERENCES ARE THERE BETWEEN FINNS AND
SWEDISH-SPEAKING FINNS LEARNING ENGLISH?

Hakan RiNanon

dbo Akademi, Finland

The role of the mother tongue in foreign-language learning has not yet been
sutisfactorily explained. It is generally agreed today that the muther tongue
is an aid rather than an obstacle in the process of learning another language,
but exaetly how it influences this proeess has not been established.

Tinland is a country where conditions are unusually favourable for an in-
vestigation of problems conneeted with foreign-language learning. There are
two official languages, Finnish and Swedish. Finnish is spoken by more than
929 of the population, whereas 6-79; have Swedish as their mother tongue.

For a long time there has been no language confliet in Finland. The two lan-
gnage groups share « common cultural heritage, and essentially miost Swedish-
speaking Finns today regard themselves not as a separate nationality vithin
Finland, but as primarily Finns, with merely a mother tongue different from
the majority of the population. Thus two groups, linguistically completely
different, have an educational and cultural unity that would be difficult to find
elsewhere.

At Abo Akademi’s Department of English a projeet (financed by the Acad-
emy of Finland) has been set up to investigate the different types of errors
Finns and Swedes (i.e. Swedish-speaking Finns) make when learning English.
An ultimate aimn is to shed more light on the part actually played by the
the mother tongue (L1I) in the learning of a foreign language (L2), and also to
provide some conelusions relevant to English teaching in Finland.

The material so far examined consists partly of recent entrance examina-
tions to the Department of English, and partly of speeial tests designed for a
considerably lower level at a eommereial college, where very few of the stu-
dents are academioally inelined. Also, the computer-analysed figures from he
National Examination in English have been taken into aceount. On the other
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134 H. Ringbom

hand, texts writtea by university students of English have not yet been thor-
vughly examined, mainly beeause most errors made at this advanced stage
show mueh less of obvious Ll-interferenee.

The students at the Swedish-medium university of Abv Akademi are drawn
from both language groups in Finland, the percentage of Finnish-speaking
students being around 25. Often, however,a majority of the candidates apply-
ing for a place at the department have been Finns. If the results of the top
twenty candidates in recent entrance tests are examined, the Finnish appli-
cants attained the following ranks:

Table 1
1972 Rank numbers 1,7, 9, 11, 13, 15, 17 (total 7 out of 20)
1973 3,7, 11, 12, 13, 17 o T s s e
1974 6,7,8,12,13, 14, 16, 20 s .,
1975 5,15, 17, 19 w4 e

The best results hav ¢ generally been obtained by o fairly small number of
Swedes, and since more than two thirds of the applicants are rejected, the per-
centage of Fiuns acoepted has been considerably smaller than that of the Swed-
es. Still, thete is not a very great difference between the mean results of the
two language groups. Since it might be of interest to examine the differences
between the language groups in the different parts of the test, the fullowing
table shows the total results for the entrance examination and the results in
its different subseetions:

Table 2. Results from entrance examinations 1972 - 75 with standard devia-

L n (SD)
1972 Finns  (N=56) Swedes (N=069)
Section Mean  SD Mean SD
A. Reading Comprehension (9 items) 6.7 1.6 7.4 1.3
B. Grammar (45) 35.2 2.9 36.0 3.7
C. Voecabulary (70) 45.6 7.4 48.7 8.3
D. Pronunciation (5) L6 1.6 2.2 1.1
E. Composition (20) 8.1 3.0 9.3 2.3
TOTAL (149) 97.7 11.7 103.5 12.6
1973 Finns (N=57) Swedes (N=55)
Seetion Mean SD Mean  SD
A. Grammar (56) 37.8 4.1 41.5 4.9
B. Voeabulary (50) 290.6 5.9 28.8 8.1
C. Pronunciation (24) 16.8 2.7 18.4 2.4

.
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D. Composition (60) 29.8  10.2 35.1 7.8
‘POTAL (190) 1140 163 1242 167
1974 PFinns (N=63) Swedes (N=45)
Section Mean SD Mean SD
A. Grammar (15) 9.8 2.0 10.9 1.8
B. Articles (15) 12,4 1.7 14.2 0.9
C. Prepositions (15) 10.5 1.7 11.4 1.5
D. Vocabulary (30) 19.2 4.5 22.8 4.3
E. Spelling (28) 20.7 2.7 21.5 2.6
¥*. Pronunciation (38) 10.7 8.6 221 8.3
G. Composition (40) 27.4 6.4 30.4 4.6
TOTAL (181) 119.3 18.0 133.3 17.6
1975 Finns (N==42) Swedes (N=38)
Section Mean SD Mean SD
A. Sound Recognition (110) 87.1 4.0 90.8 3.2
B. Partial Dictatioh (76) 429 9.6 524 7.5
C. Close Test (156) 89.5 13.0 92,9 13.6
D. Grammar & Vocabulary (23) 14.5 2.9 149 2.5
I8, (fomposition (80) 53.5 5.7 54.9 5.3
TOTAL (445) 187.5 274 305.5 22,0

This table shows that on the average the Swedes have generally done con-
sistently better than the Finus, but not very much better. There is an excep-
tion to this, and that is the test in partial dictation (only in 1975), where the
difference is considerable in favour of the Swedes.

A partial dictation test primarily tests listening comprehension, and it
thus appears that this would be the arca where Finus, as compaved with Swed-
es, would meet the greatest difficulties. This is not surprising, since, generally
speaking, tests of receptive skills will favour learners with a cognate L1. It is
above all in these skills that positive transfer from the mother tongue tukes
place.!

However, like listening comprehension, reading comnprehension, too, is a re-
ceptive skill, and results from the national mutiiculation examination inEnglish
which includes both listening comprehension and reading comprehension also
show a difference between Swudes and Finns. From the two years during which

' Cf. W. F. Mackey (1965 : 109): “If (a learner)... is learning simply to wuderstand
the lnnguage, the greatcr the sunilarity between the first language and the seeund, tho
casii r the latter will be to undastand, In uging the language, however, 1t 18 the sumlanty
that may canse interforence by the misuse of such things as decuptive coguates”,

O
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the ‘new type’ of forcign language examination has been in operation the follow-
ing tables of mean results can be compiled:?

Table 3. National Matriculation Examination
1974 1975

Listening Comprehension (30 items) Fi. 19.7 21.6
Sw, 22,4 24.8
Reading Comprehension (30 items) T 24.1 22.8
Sw, 25,7 24.7

While the differences in reading comprehension ure 1.6 (1974) and 1.9
(1975) in the Swedes® favour, the d.fferences in listening comprehension aie
higher both years, 2.7 and 3.2,

Some further hints about the Finw’s difficultics in perception and discrimni-
nation can be found from an analysis of spelling errors. Exact figures from spel-
ling errors in our material are not yet available, but « few general trends can
be discerned.

The first quite obvious point to be made about spelling errors is that they
depend on what type of test they occur in. In a dictation or partial dictation
test, they may occur at any stage in the process involved, but usually a large
proportion of errors are due to faulty perception and diseriinination. On the
other hand, such errors are much less frequent in translations, and especially
in compositions, since the student generally at least thinks he knows the words
he uses. In these tests the explanation of the error must generally be sought
in the later, productive stage. where the student fails to find the correct 1Wort-
bild, the right graphemie realization of the word.

In a dictation test Finns make many more errors than Swedes, and most of
these crrors are due to faulty perception and discrimination. If an error occurs
at the phonemie level only, the version Finns produce tends to give an entirely
different pronunciation of the word. Iixamples are *obbortunily pro opportu-
nity, *gloud pro cloud, *jatting pro chattiry. On tho other hand, when the spel-
ling produces the same pronunciation as the original, as in *receaved pro re-
ceived, Swedes seem to inake at least as many mistakes of this type as Finns.

Another difference that ean be observed in dictations is that where Swedes
go wrong they usually do so at the phonemic level only, i.c., they substitute
wrong phonemes, whereas Finns make more crrors where wrong words, not
phonemes, are substituted. Perception of word boundatics alsu scems to cause
greater difficulties for Finns than for Swedes.

In compositions and translations, spelling crrot frequencies are not notably

* The nuiber of eandidates taking this uptivnal exenunation (the uthor uption bewng a
translation from and into English) was. 1974 3084 Iinns, 324 Swedes, 1975 5654 Fiunw,
654 Swedes. The percentago of Saedes chuusing tho new type of oxamunatiwn, where an
essay is also required, was higher than that of the Finns both vears.
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different for the two language groups. Even here, however. where errors normal-
ly oceur at the phonemic level only, a difference in type of errors van be seen,
in that many of the errors made by Finns are ultimately due to perception dif-
ficnlties. The well-kuown diffieulty for Finns in distinguishing ,p, t, k/ from
/b, d, g in the Germanic languages is particularly evident.

However, the perception and discrimination of individual phonemesis prob-
ably not the main reason for the poor results of Finns in tests where listening
comprehension figures prominently. In the pereeption of larger units there
seem to be other, more important causes of errors which are due to differences
between Finnish on the one hand and Swedish and English on the other.

One factor of imnportance here is stress. In Finnish, the stress is fixed on
the first syllable of & word, whereus the stress in Swedish iz similar to that in
English in that the stress is usually on the first sy llable, but not invariably so.
Finns have thus lust an important clue for the diseernment of word boundaries.

Another difference conneeted with word bounduries is the existence of both
initial and final clusters of consonants in Germanic words, a phenomenon which
is not parallelled in standard Finnish (except in loanwords). For Finns this
may mean another loss of clues to word houndaries, particnlarly relevant at
the early stages of learning.

A linguistic feature in Finnish, but not in English or Swedish, that also con-
tributes to a clear expectation of word boundaries is vowel harmony . If Finns
meet an (i, or an [6/ immediately following an [a/, ,o/, or Ju/, they are used to
assuming that there is a word boundary between these syllubles o that the
word is a compound.

One of the differences between a spoken and « written mediun is that the
spoken medium is linear in that one cannot go back and ponder upon what
was said carlier. It incy well be that this uninvestigated time factor is respon-
sible for a diffcrence between Swedes and Finns in cowprehending spoken
English. Not only may the lackof immediately obvivus associations with sin-
ilar words in their L1 require a longer time for the uuderstanding process
of the Finns and thus canse greater difficulties on both the receptive and the
productive side. We also have to reckon with the fundamental difference in
strncture between the Germanic languages and Finnish, Finnish is an agglu-
tinative language where productive seffixes earry a lot of information. It con-
tains greater syntuctic redundaney than Swedish or English, and eoncord,
especially in the noun phrase, plays a very prominent part. In his Ll a Finn is
used to be given a laige number of syntactic clues, not all of which are essen-
tial for the semantic interpretation of the message. When he is learning to under-
stand spoken Iinglish, where such chies arc much more sparse, the time to
interpret the message may not be sufficient, and comprehension can be ox-
peeted to be impaired much more than for o Swede in the same situation. A ficld
of interesting psyeholinguistic experiments lics open here.
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In analysing grammatical errors, it has secemed scusible to concentrate on a
fuw wreas where Finnish differs from the Germanic languages. Ouc obvious
arew is the use of the articles, where Finns lack o corresponding reference frame
on their L1. Word order is another promising arca, for different reasons.
In a synthetic lang . wge such as Finnish, subject verb word order is relatively
fice. whereas both Baglish aud Swedish have much more fixed, but different,
tules for inversion. further, subject-verb concord might provide interesting
comparisons. In Fiuwsh the present indicative forms of the verb are inflected
in all persons, both singular aud plural. In Swedish, en the other hand, there
is ouly one verh form for all persons. In this respcet English, with its third
persan -s ending, veenpies anintermediate pusition between Finnish and Swed-
ish.

T'v begin with the articles, it is immediately obvious that Finnish inter-
mediate learners of English have great pr ble.. s compared with Swedes. The
gtoups investigated were English learners at « commercial college who read
BEuglish fur about five years on the average. The sucial background of the two
groups were near identical, The tests used were partly a translation, partly
aib essay. [noa compaerative analysis of such tests the total number of poten-
tial erors should also be computed for both groups. All nouns that could be
preceded by an aiticle, nuneral or pussessis ¢ prououn were regarded as poten-
tial sources of errors. Qut of a total of 174 article errors occurring in our ma-
tetial, there were only 4 that did not fit this description, i.e., they were errors
where articles had been placed in front of words which cannot be preceded by
an article or another modifier,

Table 4. Brrors in article usage, commercial college

Translation Essay
Fi. (N=358) Sw. Fi. (N=358) Sw.
(N==42) (N'=42)
Average number of errors 0.7 0.2 1.6 0.8
Number of actual errors 40 8 94 32
Number of potential errors 408 293 1164 911
Pereentage of errors actual/po-
tential 9.8, 279, 8.1Y%, 3.59,

This table shows a marked difference between the two language groups
aud it appears that a large number of Finns seem to have a very poor grasp
of the system of English articles. It is also intercsting to sce the distribution
of crrors, if the essays ave divided into three groups according to their general
standard (language and content):
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Table 5. Number of errors in article usage, commercial college, essay
L. Sw.

i Ge. T Gr. I Gr. III Total Gr.I  Gr II Gr. LT ‘Total
(N = 14) (N=24) (N ~20) (N=38) (N=9) (N—17) (N=16) (N =42)

Anticde used
p where it ‘
should be ‘
omitted 14 3 24 1 4 6 11 |
Article nsed |
where it
should be
used

Wrong choice
of urticle — 3 3 6 - 3

1

1
[
e
>
«
kg
e
-1
E3
-

O

-l
o e

Thus, the lower the general standard of the Finns, the greatet is thei tendeney
simply to ignore the existence of the articles in English.

In the use of the articles Swedes thus seem to have a greated advantuge,
compared with Finus. However, at u more advanced stage the Finns scem
to reach almost the same stage as the Swedes, ut least in answering yuestion
of the multiple-choice or blank-filling type. The following table shows the
results (percentages of vorrect answers) in the cutrance examinations to the
Department of English:

Tuble 6. Percentage of correct answers to question on the use of axtieles

Number of items Finns Swedes
1972 6 65.20, 67.1%,
1973 17 73.09, 76,9/
1974 15 82.7°, 04,79,

The type of test used may well be releyvant to the small difference between
the two language groups.® For, if there is anything striking in this table
it is that the differences arc not greater,¥ Test items of grammar trap students
who are poor in certain arcas of grammar, but a good knowledge of such

] grammatical traps as are set in the test items does not guatantee commani-
cative competence. In fact, test items of this kind do not discriminate very
well at this relatively advanced level. The candidates’ essays would probably

! *In 1974 the tost stems wore tus vasy tu give relavant information tu vur projoct.
¢ Oller und Redding (1971 . 90 fT.) found that in the use of English articlos thero was a
difference betweon learners whose L has formal eyuivalents and thuse whuse L1 has not.
“G1 (students whuse L1 has formal equivalents) porforined better on the test of articlo
usage than G2 (students whose natis v language dud not have vgain alouts.. ). The diffor-
ences... were statistically significant”.
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tell us more, but since they are rather sliort they contain only « limited number
of article errors. The data fror these essays have not yet been fully assembled.

It is dangerous to speculate on the general differences between Finnish
and Swedish schools (the candidates come from a large variety of schools),
but we shculd remewmnber that in view of the lack of a reference frame for
Finns, Tinuish teachers are acutely aware of the difficalt learning problem
of the articlr~. Thus the emphasis ¢n the mastery of grammatical rules, at
least where the articles are concerned, may well be stronger in Finnish schools.
However, the difficulties and labour involved in testing such a hypothesis
are too great to be worth the effort.

Tu subject-verb concord, a contrastive anelysis would scem to predict
that Swedes have a greater learuing difficulty, since they go from a simpler
system with no present tense endings for the verb to a more complex une,
whercas Finns go from a more eomplex system with endings for all persons
tu a less complen sy stent, where only the third person has a marked form with
an -s ending. 'The Swedes pereeive the -¢ as redundant in terms of their own
system and can therefore be ¢xpected to omit it very frequently, whereas
the Finns are merely subjected to the pressure from the unmarked forms
which influences all learners of English, and can thus be expected to mako
fewer errors than Swedes.® In the entrunce examinations at least, this hy-
pothesis scems to work. In the composition required in 1972, the Swedes (X-69)
made 22 concord crrors, whercas the Finng (N-56) made only 3. The equiv-
alent figures in 1974 were 15 for Swedces (N-45) and 4 for Finns (N-63), and
in 1375 13 for Swedes (N-58) and 5 for Finns (N-42). Above all, as might
be expucted, the Swedes tended to omit the -s (the ratio in 1972 was 13 Swedes
to 1 Finn, whereas 9 Swedes and 2 Fiuns inserted the ending when it should
not be there).

At the intermediate stage, however, the picture is wholly different, as
can be seen from the following table. Contrary to what might be expected,
there is a clear difference in favour of the Swedes:

Table 7. Errors of subject-verb concord, commercial college, essay

Finns (N =58) Swedes (N =42)

Gr. II Gr, TTI Total \ Gr. II Gr. IIT  Total

Nuraber of

actunl ont

of potential

errors 88T 4TM86 67,369 122/1142 2/170  8/388 10/323 20/881
Peveentage

aetunlf

potential errors 2,89,  0.79%, 1829, 10,79 1.29%  2.1°,  3.19, 230,

¢ For the coneept of redundancy, sco George (1972 : 9 fT.)
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Since the distribution of concord crrors at this stage is vspecially interesting,
it will be worthwhile to look at them in some detail. They can be subdivided
in the following way:

Table 8. Number of errors of subject-verb concord, commercial college, essuy

Finns (N=58) Swedes (N=42)

3p. pres. -s omitted in main verb 79 2
- used with plural subject 4 -
were pro wds 18 11
was pro were 7 6
are pro 1s 5 -
8 Pro arc 2 1
have pro has 7 -

Total 122 0

This table shows that by far the majority of concord eriors made by Finns
consist of leaving out the third person -s. Tu fact, for at least the worst Finns,
a pictare cmerges similar to that of the articles: they scem to be almost un-
aware of the system of English verb inflectivn, und their tendency is consistently
to ignore the -s. As fav as subject-verh concord is concerned, these Finns
are clearly at what Corder calls the presystematic stage of learning. they
are “only vaguely aware, if at all, that there is something to be larned, that
the target language has o particular system™ (Corder 1973 :271). These
Prpils have not yet reached the stage of having a choice problem in the sense
of choosing between well defined and understandably organized alternatives,®
sinee this stage presupposes a basic knowledge of what alternatives to choose
from.

The Finns thus scem to dwell much longer than the Swedes at the pre-
systematic stage of learning English, or to put it differently, their organiza-
tional problem is much greater. This is perhaps & moie conerete way of putting
the well-known fact that learning a related language tukes less time than
learning a non-related language.? At the early and intermediate stage of
English language learning these initial disadvantages of the Tinns weigh
much more than individual similarities and differcnces between isolated
grammatieal constructions, which play only a subordinate role. They ure

¢ Cf. Bugene Calanter (1966 ., 53). “L'his problemn of Liow the porson or the ansnal organ-
izea his univeise is at oneo the devpest and the least anderstuod of all the probloms
psychalogy”. Galanter’s book eaplores the fundumnental unportanco of the two themnoes of
choice and organization for psychology.

7 See, e. g. Jakobovits (1970 : 204 1), referting to H. Cloveland, G, J. Mangone and
J. C. Admns (1960 : 250 f.)
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only parts of the whole cunplex process of expanding and reorganizing ouc’s
language capacity to include another language as well as L1. As forcign-
lunguage learning progiesses beyond the elementary stage, the learnér gradually
comes to reduce the numervus organizational problemns to choice problems
with clear-cut alternatives.

This distinction between choice and organization may illuminate the
wutroversial question of LI-transfer. It secems that there is a distinction
butween Ll-transfer at the organizational level and transfer at the choice
level. At the urganizational level, similarities between L, and L, facilitate
learning, i.c., they cause primarily positive transfer, in that the learner is
able tu recognize and understand familial concepts and categories and can
proceed relatively rupidly o the problem of chuusing between a set of alterna-
ives. Where L1 and L2 differ considerably from each other, the small degree
of such pusitive transfer leads to nuervus organizational problems. Organiza-
tivnal transfer is most clearly seen, or rather least obscure, in grammar and
voeabulary (ineluding word-formation), but it is still, [ think, very little
undestoud. At the samne time it is more fundamental than choice-level transfer,
smee it comes first in time, Beginners, and to some extent also intermediate
learneis, produce a substantial number of errors for which no rational ex-
planation can be found awd which are clear evidence of their organizational
problems. At the chviee level, nv such relatively clear-cut distinction can
be mude. Negative and positive transfer veeur, but it is difficult Lo assess
the relative imputance of false friends’ and similaritics that are only super-
ficial vn the one hand, and the positive Ll-influence, which is much hardar
to pin down in concrete terms, on the other. Also, as learning proceeds, intra-
lingual interference is the cause of more and more errors. ® Ervors at the choice
level aie much more amenable to analysis, and numerous investigations of
errors have been made, with detailed classification into different categories
aceording to type of error and cause of error. Hardly anything, however, has
so far been said about positive transfer from L1.

Of course the relatedness of the foreign lan guage to Ll is not the only factor
that determines the length of time during which o leainer remains at the stage of
uiganizational difficultivs. Age and intellectual and social background, proficie-
ney in L1, language-leaining aptitude, the learning situation and the degree of
contuct with Le, and motiy ation are other variables that have to be taken into
account,

Su far our project, which has a slightly different slant from that of most
other error analyses in that we are primarily concerned with comparing crror
frequencies, not with the typology and elassification of errors, has yielded
material for discussion of what is probably the most fundamental aspect

* Cf. e Taylor (1975).
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of applied linguistics: the forcign-language learning process. Much more
work needs to be done before anything can be said with certainty, but it is,
at any rate, encouraging to find that the same frequeney pattern tends to
repeat itself year after year in our entrance tests. The main diffevences between
Finns and Swedes can tentatively be sumnmarized in the following way:

— 'The differences in profieiency largely depend on what type of test is used.
The more spoken language and the more receptive skills® are tested, the
greater the difference tends to be in favour of the Swedes. Grammar items,
on the other hand, even out the differences.

— The Finns have considerable organizational problems in learning English,
whereas the Swedes pass mueh more quickly on to choice problems. O
investigations confirm the view often cxpressed by experienced English
teachers in Tinland that Tinns have much greater initial learning difficulties,
whieh are, however, evened out as learning proceeds.

— There may be u difference in the learning strategy. The Finns seem to
depend more than the Swedes on the written forms of the language. The
hypothesis that this is duc to a different teaching method at Finnish schouls,
with heavier emphasis on grammar and the written skills, i possible, thongh
not probable, and for practieal reasons it is almost impossible to verify or refute
it. A learner with a related language as his L1 probably adopts a more assimila-
tory strategy of Le-learning than a lcarner with an unrelated L1. T'o a con-
siderable extent, the learner of a related language will depend upon his lin-
guistie intuition, and he may well feel that knowledge of the details of the
grammar he has been taught is of only subsidiary use to him. Compared with
Finns, Swedes seem to acquire not so much a new system of rules as a moditied
system of rules using the rules of their L1 as a base.

— The consequence of this may well be that a Swede tends to, as it were,
prune out rules that do not seem all that important to himn. Consciously or
subconseiously it is easy for him to adopt some such attitude as: “This is
more or less what T know from before. It's easy and 1 need not bother about
details, since T shall be able to manage somchow anyway.” Such an attitude
may be particularly harmful at the later stages of learning and will prevent
thorough active mastery of the Ly, but it is not necessarily a gicat obstacle
for achieving communicative competence at a fairly low level, 0

? For practical reasong, the difference between Finns and Swedes m productis ¢ oral
skills has not yet been investigated,

19 Cf. what Harold Palmer wrote as carly as 1917 (1964 : 33): *The problem to bo
faced by a Frenchman about to lear. Ttalian has o very different character fron that
encountered by an Englishman setting ont to learn Hungarua. French aud Italian are
cognate or sister languages. .. The resomblances... constitute both fucility and a source
of danger. French and Italian are very similar i structure, and by far the greater part
of their vocabulary may be arranged in lwmo-ctymonic pairs. That s to say, most Froneh
words have their etymological equivalent in Italiau, wlhich may gonerally be recopnzed

Q
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From these preliminary results are there any lessons to be drawn for
English teaching in Finland? Onc obvious conscqueuce of the difficulties of
listening comprehension for linns is, of course, that more attention than
before should be paid to listening comprehension in Finnish schools. One
might even venture further and question the method which is generally used
in schools when pupils start oral production at the very beginning. An alterna-
tive might be to make the pupils start by concentrating entirely on listening,
without producing anything for themselves for the first few months. Naturally
such a method would alsu involve an elaborate listening comprehension
test battery which would maintain the motivation and the active participa-
tion of the pupils. Good results by this method have been achieved in the
U.S A. by Valerian A. Postovsky, teaching Russian to American cadets
(Postovsky 1971). The difficulty hcre may be that there is insufficient time
available for  innish schoolchildren to be immersed in a foreign-language
bath of the huud used by Postovsky, but with the aid of school television and
radiv it would be possible to improve present result. considerably, even
within the framework of the present number of school hours.

The method of delaying oral production at the initial stage of learning
will get further support fromn those who stress the essential sameness of Ll-
learning and Le-learning. A child learning his L1 has to listen for a long time
before he lcarns to speak. In spite of some recent attempts to this effect,
the parallel between Li-icarning and Le-learning should probably not be

ut sights When o Fronelunan can tahe a long passago in Italian and decipher its meaning
by converting cach word into its Frenel torphological equivalent, he may bo excused
for assuaing that oty mologieal and semautic identity aro ono and the samo thing. To a
cortan extent also hie mny bo justified i concluding that it is possible to speak and undeor-
stane Ttulin while thanking m Freuch., It will be difficult, perhaps impossible, for him to
reswst putting lus theory wto practice, and by doing su to becomne the vietim of all the fal-
lueres which unhtate agaimst suceess e language-study; ho will becomno a bad learnor.

An Enghslunan studyiug Hungarian will have nu suel: tenptation. On the faco of
it there 1s uo pussible oty inologienl or morphological identity betweon Hungarian words
and Enghish ones, The super el difficulty of the language will teud to foree him to adopt a
right hise of sty just as the suporficial facility of Italiau will tompt the Frenchman into
the wrong puth. A paradox-loving Belgian pupil... unce declared English to be far more
difficult of scquisition than German., Writton English, lio said looked so absurdly easy
thut 1t was unpossible not to believe that it was a wordfor word transcription of Frencly;
s uppurent fueihty diseouraged serious study . Germarn, on thie eontrary. was so differont
frain Freuel in every respeet that all offorts at o similar mothod of translation were
doomed to failure.

Tlus shrond obsery atwn concrotizos the essontial differenices betwoou n pair of cognoto
Jangnages antd o pur winel are non-cognate. The former constitnto o dircet temptation
to u v s systen of mechanieal eonversion, in the lattor cuse the absonco of morphel-
ogical resemblanco tonds to a soundor system of study.

A puptl will be mwro docile aml require fower disoiplinary measures when learning a
language of a totally strango nature™.
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stretched too far. However, we may also remember the well-known phe-

nomenon of the child who, transferred to a foreign-language environment

says hardly anything in the new language for the first few months, but then

suddenly, within a short space of time, learns to maintain quite long con-

versations. It seems that the child needs a reasonably long period to get

: used to the foreign language in all its aspects: only then can he perform him- ;
self. 11 |
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